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\k  JOEL  CHENEY, 

gratefully  dedicated. 


The  Authorised  Version  of  the  English  Bible,  viewed 
merely  as  a  literary  masterpiece,  holds  an  unrivalled  preemi 
nence  among  the  literal1}  treasures  of  the  Anglo-Saxon  race. 
It  is  the  representative  classic,  the  matchless  standard,  of  the 
language.  In  its  pages  is  found  an  unparallelled  union  of 
simplicity  and  strength,  of  dignity  and  ease,  of  rugged  home 
liness  and  majestic  beauty.  Critics,  differing  widely  on  other 
points,  unite  in  recognising  and  extolling  'the  marvelous  Eng 
lish  of  the  Protestant  Bible'.1 

Still  more  significant  than  its  intrinsic  beauty,  is  its  in 
fluence  upon  the  national  literature.  Alike  as  creative  and  as 
conservative,  the  influence  exerted  by  its  wide  scattered,  care 
fully  studied  pages  is  unique  in  English  Literature. 

Among  the  many  who  labored  to  give  the  nation  a  worthy 
version  of  the  Holy  Writ,  one  worker  deserves  and  receives 
especial  honor.  More  than  to  any  other,  more  probably,  than 
to  all  others'2,  the  English  of  the  Authorised  Bible  is  due  to 
William  Tindale.3 


1  F.  W.  Faber,  a  distinguished  Roman  Catholic.    Macaulay  styles  the 
English  Bible   'that  stupendous   work',  which,   if  everything  else  iu  our 
language  should  perish,  would  alone  suffice  to  show  the  whole  extent  of 
its  beauty  and  power.    Among  many  others  who  have  made  similar  criti 
cisms  may^be  named  Cardinal  Newman,   Matthew  Arnold,  Huxley,  Cole 
ridge,  Swift,  Addison. 

2  Cf.  Preface  to  Revised  New  Testament,  188 1 :  That  Translation  [161 1 1 
was  the  work  of  many  hands  and  of  several  generations.    The  foundation 
was  laid  by  William  Tyndale.     His  translation  of  the  New  Testament  was 
the  true  primary  Version.     The  Versions  that  followed  were  either  sub 
stantially  reproductions  of  Tyndale's  translation  in  its  final  shape  or  revisions 
of  Versions  that  had  been  themselves  almost  entirely  based  on  it. 

3  Henry  Bradshaw,  M.  A.,  University  Librarian,  Cambridge,  writing 
in   The   Bibliographer,   Dec.   1881,   shows   that   the   translator  himself 
used  the  form  Tindale,  and  not  the  commonly  accepted  orthography,  Tyn- 
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Tindale's  life,  as  also  his  writing's,  have  in  recent  years 
been  diligently  investigated  by  many  scholars.  The  scanty 
materials  available  have  been  carefully  compiled  and  no  effort 
has  been  spared  in  the  search  for  further  information.  Much 
has  been  brought  to  light  through  the  researches  of  scholars 
like  Anderson,  Offor,  Arber,  Ueinaus.  Westcott,  Eadie,  Stevens, 
Fry,  though  the  results {  of  their  labor  are  not  yet  to  be  found 
in  most  books  of  general  reference.2 

One  problem  connected  with  Tindale's  work,  though  often 
referred  to,  is  still  hardly  to  be  regarded  as  solved.  The  sources 
of  his  translations  may  be  said  to  be.  to  use  the  phrase  of  the 
Cyclopaedia  Brittanica :\  'still  a  disputed  point'.  It  is  not  diffi 
cult  to  know  what  helps  were  at  that  time  available.  The 
supply  at  Tindale's  command  was  necessarily  quite  limited. 

1.  Of  English  translations,  none,  of  course,  had  been  printed,  but 
the  Mss.  Versions  of  Wiclif  and  his  disciples  had  been  widely  circulated, 
among  all  ranks  of  the  people,  several  even  among  the  monarchs  pos 
sessing  copies.'1  "Of  this  version",  Oranmer,  writing  in  1540,  declared, 
"many  copies  remain."  These  versions  were  doubtless  known  to  Tindale/' 


dale.     It  may  be   noted   that  the   Revised   Testament  of  Ibsl  uses  both 
'Tindale'  and  'Tyndale'. 

1  He  was  born  about  148,'i.    The  exact  details  as  to  family  record  or 
indeed  as  to  his  birthplace  are  not  known,   though  lie  was  probably  not 
born  in  North  Nibley  where  some  few  years  ago,  a  monument,  commemorat 
ing  the  event,  was  erected.    He  was  a  student  at  Oxford  about  1504  and 
at  Cambridge,  under  Erasmus,   1510 — 11.    Leaving  the  University,  lie  be 
came  private  tutor,  preacher,  and  translator,   but  despairing  of  doing  all 
his  labors  of  good  and  especially  of  translating  the  Bible,  in  London  and 
'even  in  all  England',  he  left  his  native  land,  reaching  Hamburg  in  1524. 
This   exile   did  not  cease  till  having  been  hounded  from  city  to  city,  he 
was,  in  1535,   arrested.     After  sixteen  months  imprisonment  at  Vilvorde, 
near  Brussels,  he  was  strangled  and  his  body  burned  at  the  stake,  Oct.  6, 
1 536,  a  short  time  after  Sir  Thomas  More,  his  most  bitter  persecutor,  had 
been  murdered  and  in  the  same  year  that  Erasmus,  his  early  teacher,  had 
died  at  Basle.  —  The  bitterness  of  his  foes  serves,  of  itself  alone,  to  show 
the   value   of  that  work   to  which  these  years   of  exile  were  steadfastly 
devoted.     The  Parker  Society   has   compiled  his  writings  other  than  the 
several  editions  of  the  scriptures,  concerning  which  the  standard  work  is 
Mr.  F.  Fry's  'Edition's  of  Tindale's  Testaments'. 

2  Brockhaus,   e.  g.,   in  Article  'Tyndale',  states  that  Tindale's  first 
Testament  was  issued  at  Wittenberg. 

3  Article:  'English  Bible',  by  J.  II.  Blunt. 

4  So  Henry  VI.,  Richard  III.,  Henry  VII.,  Edward  VI,  Queen  Eliza 
beth,  cf.  Westcott  p.  19. 

5  Cf.  Marsh  (("I.  P.),  'Lectures  on  the  English  Languages'  p.  447.     It 
is,  however,  worth)-  of  special  notice  that  the  striking  similarity  in  many 
passages   of  the  King  James  Version  to  the  early  Wiclif  versions  is  not 
to  be  traced  through  Tindale's  translation,  but  is  due  to  the  influence  of 
the  Rheims  New  Testament,  translated  by  Romanists  in  1582,   and  made, 
like  Wiclif  s,  directly  from  the  Vulgate. 


THE  SOURCES  OF  TINDALE  S   NEW  TESTAMENT. 

That  lie  found  it  impracticable  to  make  an}'  extended  use  of  Wiclif's 
work,  would,  however,  appear  evident  from  his  statement,  in  the  New 
Testament:  'I  had  no  man  to  eonnterfet,  neither  was  holpe  with  englysshe 
of  eny  that  had  interpreted  the  same,  or  soehe  lyke  thinge  in  the  scrip 
ture  beforetyme '.' 

1.  The  Latin  Vulgate  was.  however,  the  form  of  the  Scripture  in 
general  use.  Inferring  from  this  wellknown  fact  that  the  Vulgate  would 
naturally  be  employed  by  any  translator,  writers  have  stated  that  Tindale 
was  forced  to  rely  upon  his  knowledge  of  the  Latin  language  and  upon 
the  version  of  Jerome.  Most  prominent  among  such  writers  is  Hallam,  who 
in  one  place-  states:  'It  has  been  a  matter  of  dispute  whether  it  (Tindale's 
translation)  were  made  from  the  original  languages  or  from  the  Vulgate'. 
Another  footnote3  from  Hallam  is  much  more  positive,  declaring  that 
'Tyndale's  translation  was  avowedly  taken  from  the  German  of  Luther 
and  from  the  Latin  Vulgate'. 

These  positive  statements  of  so  distinguished  an  historian  have  been 
accepted  by  several  minor  writers,  especially  because  Wiclif's  translations 
were  unquestionably  from  the  Vulgate. 

:\.  If  the  almost  universal  testimony  of  Tindale's  contemporaries  be 
believed,  his  translation  was  made  at  the  suggestion  and  with  the  assi 
stance  of  Luther. 

a)  Cochlaeus  (John  Dobneck)4,    who   interrupted  the  printing  of  the 
Testaments   at   Cologne,   recorded  his   impressions  of  the  translators,   as 
follows:    Two  English  apostates,   who  had  been  sometime  at  Wittenberg, 
sought  not   only   to   subvert  their   own  merchants   (who  secretly  favored 
and  supported  them  in  their  exile),  but  even  hoped  that,  whether  the  king 
would   or   not,   all  the   people  of  England  would  in  a  short  time  become 
Lutherans,   by   means    of  the  New  Testament  of  Luther,   which  they  had 
translated  into  the  English  language. 

b)  On  the  2:j»'(i  of  October,    152(5,  the  then  Bishop  of  London  issued 
an   injunction   against   Tindale's   Testament5,    viz.:  Wherefore  we,   under 
standing   that   many   children   of  iniquitie,   mayntayners   of  Luthers   sect, 
craftily  have  translated  the  New  Testament  into  our  English  tongue. 

c)  Sir  Thomas  More,  in  the  seven  large  volumes  which  he  devoted  to 
lampooning  Tindale,  accuses  Tindale  of  having  been  with  Luther  and  classes 
the  two  often  together  in  one  common  outburst  of  bitter  rage  and  hatred. 

d)  George  Joye(i,  at  first  an  assistant,  later  a  foe,  insisted,  regarding 
the  'Exposition   of  the   Sermon   on    the   Mount',   the  ablest   of  Tindale's 
expository  works,   that   though  T.'s    praises   were  often  heard,   it  was  in 
reality  'Luther  that  made  it,  Tyndale  only  hut  translating  and  powdering 
it  here  and  there  with  his  own  fantasies'. 

1  Epistle,  To  the  Keder,  Tindale's  Second  Testament,  Worms   1520. 
Mr.  F.  Fry's  lleprint,  Bristol,   1862. 

2  Hallam,  'Constitutional  History  of  England'  I,  8:t.  note. 

:i  Hallam,  'Introduction  to  Literature  of  Europe'  I,  liT.'i,  note. 

4  C.Anderson,  'Annals  of  the  English  Bible'  is  15,  I,  •">('». 

5  Wilkins'  Concilia  :t,  70IJ. 
fi  Demaus  p.  347. 
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e)  John  Foxe ',  whose  record  is  more  trustworthy  than  those  already 
given,  from  unfriendly  sources,   states  that  'on  his  first  departing  out  of 
the   realm,   Tyndale  took  his  journey  into  the  further  parts  of  Germany, 
as  into  Saxony,  where  he  had  conference  with  Luther  and  other  learned 
men  in  those  quarters'. 

f)  Lelong,  Bibliotheca  Sacra,  thus  describes  Tindale's  Testament: 
The  first  Testament  in  English  from  the  German  of  Martin  Luther. 

g)  J.  A.  Fronde :  '2 

' —  Tindale  saw  Luther  and  under  his  immediate  direction  trans 
lated  the  Gospels  and  Epistles  while  at  Wittenberg.' 

So  Green,  Hist,  of  Engl.  People,  p.  :W4. 

So  also  Brockhaus,   as   well  as   some  of  the  most  successful  Tindale  in 
vestigators  of  the  present  day. 

A  careful  examination  of  all  the  evidence  leads  me  to  the  belief  that 
no  proof  can  be  found  by  which  to  show  that  Tindale  ever  saw  Luther, 
or  Wittenberg. 

It  should,  however,  be  remembered  that  at  that  time,  all  heretics 
were  styled  Lutheran.  The  king,  the  pope,  the  priests,  considered  every 
adversary  as  a  follower  of  Luther,  and  it  was  an  oft-repeated  statement 
by  the  monks  that  these  heretical  Lutherans  had  invented  two  new 
languages,  which  they  called  Hebrew  and  Greek  —  that  all  who  studied 
Hebrew  became  Jews  — ,  that  the  New  Testament  was  a  modern  in 
vention  by  Luther.  These  facts  may  serve  to  explain  how  the  name 
'Lutheran'  was  applied  to  Tindale's  Testament,  even  by  those  who  had 
never  seen  either  Luther's  or  Tindale's  translations.  But  it  is  not  to  be 
denied  that  Luther's  translation  was  used  by  the  English  exile.  A  hasty 
comparison  of  the  mere  external  appearance  of  the  first  edition  of  Luther's 
Testament  (Sept.  1522),  and  Tindale's  (Cologne,  1525)  shows  marked,  un- 
mistakeable  points  of  similarity.  The  arrangement  of  the  text,  with  re 
ferences  on  one  side  and  glosses  on  the  other,  is  the  same  in  both. 

Of  these  glosses,  !)0  in  number3,  there  have  been  found  to  be  fifty- 
two  substantially  literal  translations  from  Luther's  glosses. 

The  Prologues  to  not  a  few  of  the  Books  of  the  Testament  (notablj* 
to  Romans),  show  the  marks  of  free  use  of  Luther's  Prologues. 

4.  One  other  large  class  of  critics  remains  to  be  heard.  This  class 
declares  that  Tindale  used  the  Greek  text  and  that  alone  as  his  guide  in 
translation.  It  would  appear  to  be  an  established  tact  that  Tindale  was 
a  pupil  of  Erasmus  at  Cambridge.  The  famous  declaration  of  Tindale, 
when,  in  answer  to  the  priest's  dictum  that  'we  were  better  to  be  with 
out  God's  laws  than  the  Pope's',  he  asserted  'I  defy  the  Pope  and  all  his 
laws;  if  God  spare  my  life,  ere  many  years  I  will  cause  a  boy  that  driveth 
the  plough  shall  know  more  of  the  scripture  than  thou  doest',  but  echoes 
the  words  of  Erasmus  who  had  said:  'I  wish  that  the  husbandman  may 
sing  parts  of  them  (the  Scriptures)  at  his  plough,  that  the  weaver  may 


1  Foxe,  Works  Vol.  V,  p.  111). 

~  Fronde,  History  of  England  Vol.  II,  p.  :U). 

3  Westcott  1)1,  Arber  92,  Demaus  IH». 
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warble  them  at  his  shuttle,  that  the  traveller  may  with  their  narratives 
beguile  the  weariness  of  the  way'.  It  was  from  Erasmus,  then,  that  Tin- 
dale  received  the  suggestion  and  inspiration  for  his  life-work.  Tindale's 
first  literary  work  was,  probably,  the  translation  of  a  treatise  by  Eras 
mus,  the  'Enchiridion  Militis  Christiana'. 

This  view  that  Erasmus  was  the  inspirer,  and  Erasmus'  Greek  Testa 
ment,  the  exclusive  basis  of  Tindale's  labors,  has  been  steadfastly  urged 
in  the  writings  of  C.  Anderson,  whose  'Annals  of  the  English  Bible'  is 
deservedly  so  well  known.  Anderson  insists  that  no  proof  can  be  shown 
that  Tindale  ever  knew  Luther  or  understood  the  German  language. 

Kitto's  'Cyclopaedia  of  Biblical  Literature',  Article:  'English  Ver 
sions'  states  that  Tindale's  translation  'was  made  from  the  original,  not 
from  Luther's  German  version,  for  there  is  no  evidence  to  show  that  Tin- 
dale  was  acquainted  with  German  or  indeed  that  he  ever  saw  Luther'. 

Mr.  S.  P.  Tregelles.  in  Bagster's  English  Hexapla.  writes:  That  Tyn- 
dale's  translation  was  made  from  the  Greek,  no  one  can  question.  It  will 
be  found  continually  to  leave  the  readings  of  the  Latin  Vulgate  and  ad 
here  to  the  third  edition  of  Erasmus  Greek  Testament.  Further  the  trans 
lation  was  made  from  the  Greek  and  not  the  Latin  of  Erasmus.  When 
Erasmus  departed  from  the  Greek,  as  he  does  in  several  places,  apparently 
through  inadvertence,  Tyndale  does  not  follow  him. 

With  a  view  to  showing  the  relative  use  made  by  Tindale 
of  the  older  versions,  the  collations  in  the  following  pages  have 
been  prepared. 

The  edition  of  152(3,  that  printed  at  Worms',  which  was 
the  first  complete  edition,  is  the  Tindale  text,  used  as  a  basis 
for  the  collations.  It  has  been  the  intention,  however,  to  indi 
cate  all  the  important  variations  from  this  text,  occurring  in 
the  editions  of  1534  (Bagster's  Reprint),  and  1584 — 35,  G.  li 
as  well  as  those  in  the  chapters  of  Matthew,  printed  at  Co 
logne  in  1525.  Tindale's  corrections  are  thus  not  overlooked, 
the  collations  presenting  the  readings  of  the  four  most  not 
able  editions. 

The  Greek  text  is  mainly  that  of  Erasmus'  third  edition, 
which  has  been  compared  with  the  lirst  and  second  and  the 
variations,  if  important,  noted.  His  Latin  version  is,  also,  that 
found  in  the  third  edition  which  agrees  substantially  with  the 
second,  both  presenting  many  changes  from  the  first. 

The  text  of  the  Vulgate  used,   is  that  given  in  Erasmus' 


1  Not  as  Ilerzog  (Realeiicyclopaedio  IV,  242,  1^70)  et  al.  state,  at 
Wittenberg,  nor  as  Kitto  et  al.  at  Hamburg,  nor,  as  Froude,  Green,  Gue- 
rike  et  al.  at  Antwerp.  .See  F.  Fry's  Reprint,  which  alike  in  text  and  in 
editorial  criticisms  is  everywhere  marked  by  exact,  painstaking  scholar 
ship  and  research. 
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fourth  edition,   it  being  found  to   differ  in  many  points  from 
those  of  later  date  which  have  been  available. 

The  Luther  Testament  used  lias  been  that  published  in 
Sept.  1522,  and,  also,  that  of  December,  1522.  The  Wiclif 
text  has  been  that  printed  in  1850  at  Oxford  under  the  editor 
ship  of  Rev.  Josiah  Forshall  and  Sir  Frederic  Madden. 

The  following-  chapters  have  been  chosen  for  the  purpose 
of  comparison,  not  as  affording  the  most  striking  illustrations, 
but  as  giving  a  fair  average  of  the  translation  as  a  whole: 
Matthew  2—7,          Titus, 
Romans  1 — (5.  Philemon. 

Galatians,  Revelation  1 — (3. 

The  Epistle  of  John, 

being,  in  all,  thirty  five  chapters  of  the  two  hundred  and  sixty 
in  the  New  Testament. 

Matthew. 

2.   l :  When  Jesus  was  home. 

Er.:  TOV  61  'iqaov  ytvvri&tvToq,  cum  autem  natus  esset  Jesus. 

V.:  Cum  ergo  natus  esset  Jesus. 

W.:  Therfor  wlianne  Jhesus  was  boriiu. 

Lu.:  Da  Jhesus  geporn  war.    (1) 

Tindale  agrees  with  Erasmus  and  Luther. 
1:  in  Bethleem,  a  toune  of  Jury,   1526. 
at  Bethleem  in  Jury,  15:54.     (So  v.  5.) 
Er.:  sv  Btjttkftiu  Ttjc  'lovdaiag. 
Er.  I:  in  Bethleem  Judaeae,  II:  in  Bethleem,  vico  Judaeae,  III:  in 

Bethleem  ciuitate  Judaeae. 

V.:  in  Bethleem  Judaeae.  W.:  in  Bethleem  of  Juda. 
Lu.:  zu  Bethlehem,  ym  Judischen  land.     (2) 

Erasmus  Latin  II. 
J :  in  the  tyme. 

Er.:  ev  t]f^.e^atQ,  I:  in  diebus  (so  V.),  II:  in  temporibus. 
W.:  in  the  daies.    Lu.:  zur  zeyt.     (:3) 

Luther. 
4:  which  shall  govern. 

Er.:  noiiiavsl,  qui  gubernaturus  est.    V.:  qui  regat. 

W.:  that  shall  gouerne. 

Lu.:  der  vbir  meyn  volck  ein  herr  sey.     (4) 

Not  Luther. 
7:  dyligently  enquyred. 

Er.:  yxptfictHje,  accurate  perquisivit. 

V.:  diligenter  didicit.    W.:  bisily  lernyde. 

Lu.:  erlernet  mit  vleys.     (5) 

Erasmus. 
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Matthew. 
2,   7:  the  tyinc  of  the  starre  that  appered. 

Er. :  inv  "/(>ovov  TOU  (paivofjiivov  dorsgog. 

Er.:  (|uo  tenipore  stella  apparuisset. 

V.:  tempus  stellae  quae  apparnit  eis. 

W.:  tlu;  tynie  of  the  sterri  that  apperide  to  hem. 

Lu.:  wenn  der  stern  erschyiien  were.     (<>) 

Greek. 

8:  a)  When  ye  be  come  thyder,  search  (1520). 

Goo  and  searche  (15IJ4). 

Er.:   noittvttivttc  tStiaoait,  Profecti  illuc,  inquirite. 
V.:  Ite  et  interrogate.     W.:  Go  yee  and  axe  yee, 

Lu.:  gehet  hyn  vnd  forschet.     (7) 

Erasmus  Latin. 

S:  have  found. 

Er. :  £VQi]Te,  reperitis.     Lu.:  findet. 

V.:  inveiieritis.     W.:  ye  han  founden.     (S) 

Greek,  Vulgate,  Wiclif. 
'.):  sawe. 

Er.:  tltiov,  viderant.     (.So  V.) 

W.:  thei  sayen.     Lu.:  gesehen  hatten.     ((,») 

Greek  and  Wiclif. 
0:  over  the  place  where. 

Er. :  ZTiavco  ov,  supra  locum  in  (juo. 

V.:  supra  ulti.     W.:  aboue  wher.     Lu.:  oben  vber.    (Id) 

Erasmus  Latin. 
10:  they  were  marveylously  gladd. 

Er.:  tyaytjoav  yayav  /ut-yaktjv  otpodQCt. 

Er.:  gauisi  stint  gaudio  magno  valde.     (So  V.) 

W.:  thei  joyeden  with  a  tul  grete  ioye. 

Lu.:  wurden  sie  hoch  erfrawet.     (U) 

T.'s  own  rendering. 

12:  a)  warned  in  their  slepe  (152(5).     (So  vv.  Ill,  22.)     (12) 

Erasmus. 
b)  warned  of  God  in  a  dream  (lo-'M). 

Er.:   %Qt]{t(XTlG&£VT£C   XUT*  <'n'C((>. 

Er.:  oraeulo  admoniti  in  somiiis. 
V.:  responso  accepto  in  sonmis. 
W.:  answer  taken  in  sleep. 

Lu.:  Got  befahl  yhm  yin  trawm.     (\',\) 

Luther. 

J  :j :  apered. 

Er.:  (falvf-Tut,  apparet.     Lu.:  erscheyn. 
V.:  apparnit.     W.:  apperide.     (11) 

Vulgate  and  WTielit. 

1:5:  take. 

Er.:  naQakafts,  assume. 

V.:  assume.     W.:  take.      Lu.:  nym  /u  dir.     (15) 

Not  Luther. 


CHENEY, 

Matthew. 
2,  13:  saying. 

Er.:  liytav,  dicens.     (So  V.) 

W.:  saynge.     Lu.:  vnd  sprach.     (16) 

Not  Luther. 
J3:  abyde. 

Er.:  ia&t,  esto.     V.:  esto.     W.:  be.     Lu.:  bleyb.     (17) 

Luther. 
13:  For  Herod  will  seke. 

Er.:  fjtfM.Ei  yaQ  '/fyotty?,  futuriim  est  enim.     (So  V.) 

W.:  sothely  it  is  to  cuiiie,  that  Herode  seeke. 

Lu.:  denn  est  1st  furhanden  das  Herodes  suche.     (Js) 

Greek. 
15:  unto  the  deeth. 

Er.:  ea>g  rfjg  rtfavrqc,  usque  ad  obitum.     (So  V.) 

W.:  till  to  the  deth.     Lu.:  bis  nach  dem  todt.     (ID) 

Not  Wielif. 
16:  perceavynge. 

Er.:  Mv,  ubi  uidit.     V.:  uidens.     W.:  seeyng. 

Lu.:  Da  Herodes  nun  sahe.    (20) 

Vulgate  and  Wielif. 
10:  sent  forth  and  slew. 

Er.:  anooTtil.aQ  aveifo,  missis  satellitibus,  interfecit. 

V.:  mittens  occidit.     W.:  sendynge  slew. 

Lu.:  schickt  aus  vnd  lies  todten.     (21) 

IS:  On  the  hilles. 

Er.:  eV  QU^K,  in  Khama.    Lu.:  Auff  dem  gebirge. 

V.:  in  Kama.    W.:  an  heeye.     (22) 

Luther  and  Wielif(?). 
IS:  mournynge,  wepynge  and  greate  lamentaeion. 

Er.:  9-Qfjvoq,  xhav&ftbg,  odvQftbq  nolvg. 
lamentacio,  ploratus  et  fletus  multus. 

V.:  ploratus  et  ululatus  multus. 

W.:  wecpynge  and  myclie  weilynge. 

Lu.:  viel  klagens,  weynens,  vud  heulens.     (2J) 

Erasmus. 
18:  were. 

Er.:  siaip,  sint.     V.:  sunt.     W.:  ben.     Lu.:  war.     (24) 

Luther. 
22:  notwithstondynge. 

Er.:  rff,  sed.     V.:  et.     W.:  And.    Lu.:  vnd.     (25) 

Erasmus  Latin. 
2.J:  in  a  city. 

Er.:  SIQ  noltv.    Lu.:  ynn  der  stadt.     W.:  in  a  city.     (26) 

Not  Luther, 
o,    1  :  cam.     (So  v.  13.) 

Er.:  TtayayivfTai,  accedit.     V.:  venit.     W.:  came. 
Lu.:  kam.     (27) 

Not  Erasmus. 
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Matthew. 
3,   2:  Repent. 

Er.:  (jtsTccvorjaari:,    I:   poeniteat   uos,    II:   poenitentiani   agite   uitae 

prioris. 

V.:  poenitentiani  agite.    W.:  Do  ye  penaunce. 
Lu.:  Bessert  ouch.     (28) 

Greek. 
2:  the  kingdom. 

Er..:  }'«(>  //  paoiteia,  enim  regnum.     (So  V.) 

W.:  for  the  kyngdom.     Lu.:  das  hymelreych.     (21)) 

Luther. 
4:  this  Jhon. 

Er. :  avioq  dl  'iwavv^q,  ipse  Joannes.     (So  V.) 
W.:  this  Joon.     Lu.:  Er  aber  Johannes.     (30) 

Wiclif. 
4:  his  garment. 

Er:  evdv/ua  aviov.  indumentum  suum. 

V.:  vestimeutum.     W.:  cloth.     Lu.:  eyn  kleyd.     (31) 

Erasmus. 

5:  all  the  region  rouiide  aboute  Jordan. 
Er. :  naaa  ?]  ntyi'/toQoq  TOV  loodavov. 
Er.:  totaque  regio  undique  finitima  Jordani. 

V.:  omuis  regio  circa  Jordanem.    W.:  al  the  cuntre  aboute  Jordan. 
Lu. :  alle  lender  an  dem  Jordan.     (32) 

Greek. 
7:  taught. 

Er.:  vneSsi&v,  submonstravit.     V.:  demoiistravit. 
W.:  shewide.     Lu.:  hat  so  gewyss  geinacht.     (33) 

Greek. 
S:  frutes. 

Er. :  xaynovq,  fructus. 

V.:  fructum.     W.:  fruyte.     Lu.:  frucht.     (34) 

Erasmus. 
9:  se  that  ye  ons  thinke  not  to  saye, 

Er.:  uri  do&jts  hiyeiv,  ne  sitis  hac  mente. 

V.:  ne  velitis  dicere.     W. :  nyl  ye  say. 

Lu. :  denckt  nur  nicht,  das  yhr  bey  euch  wolt  sagen.     (35) 

Greek. 
9 :  Abraham  to  our  father. 

Er.:  Ttaitya  t%o/j£v  TOV  «/%««//,  patrem  habemus  Abraham.  (So  V.) 
W.:  We  han  the  fadir  Abraham. 
Lu.:  Abraham  zum  vatter.     (36) 

Luther. 

9:  rayse  up  chyldren  vnto  Abraham. 

Er.:  syeiQai  xixva  TW  a^aafj,,  facere  ut  filii  surgant  ipsi  Abrahae. 

V.:  suscitare  filios  Abrahae. 

W.:  to  reyse  up  the  sonys  of  Abraham. 

Lu.:  dcm  Abraham  kinder  erwecken.    (37) 

Greek  and  Luther. 


1.0  CHENEY, 

Matthew. 

3,  10:  a)  shalbe  hewne  doune  (1526).     (38) 

Vulgate  and  Wiclif. 
b)  is  hewne  doune  (1534). 
Er. :  £xxo7iT£iai,  exciditur.     V.:  excidetur. 
W.:  shall  be  kitt  doun.     Lu.:  wirt  abgehawen.     (39) 

Erasmus  and  Luther. 
1 1 :  worthy. 

Er.:  ixavoQ,  idoneus.     V.:  dignus.     W.:  worthy. 
Lu.:  gnugsam.     (-40) 

Vulgate  and  Wiclif. 

12:  the  wheet  into  his  garner  (1526),  graenge  (1534). 
Er. :  xbv  GLTOV  avTov  fig  it]V  djio&rjxqv. 
Er.:  triticum  simm  in  horreum.     (So  V.) 
W. :  his  corne  into  his  berne. 
Lu. :  den  weytzen  yn  seyne  schewren.     (41) 

Luther. 

13:  cam.     (See  3,  I.) 
15:  sayde  to  hym. 

Er.:  fins  ngbc  avrbv,  dixit  ad  ilium. 

V.:  dixit  ei.    W.:  saide  to  hym.    Lu.:  vnd  sprach.     (42) 

Not  Luther. 
15:  Lett  hyt  be  so  nowe. 

Er.:  a(ffc  UQTL,  omitte  nunc.     Lu.:  las  itzt  also  seyn. 
V.:  sine  modo.     W.:  Suffre  nowe.     (43) 

Luther. 
16:  a)  he  saw  (1526).     (44) 

Not  Luther, 
b)  John  saw  (1534). 

Er.:  iidsv,  uidit.     V.:  vidit.     W.:  he  say. 
Lu.:  Johannes  sahe.     (45) 

Luther. 

4,  1 :  the  spirite. 

Er.:  TOV  nrevfiarog,  spiritu.     (So  V.) 
W.:  a  spirit.     Lu.:  vom  geyst.     (46) 

Greek  and  Luther. 
2:  a)  at  the  last  (1526).     (47) 

Erasmus  Latin, 
b)  afterward  (1534). 
Er.:  VOTZQOV,  tandem. 
V.:  postea.     W.:  afterward.     Lu.:  omits.     (48) 

Greek,  Vulgate  and  Wiclif. 
3:  Then  cam  vntyll  hym  the  tempter. 
Lu. :  der  versucher  trat  zu  yhm. 
So  v.  5:  Then  the  devyll  tooke  him.  Lu.:  Da  furt  yhn  derteuffel.  (49) 

Not  Luther  (Order). 
4:  shall  live. 

Er.:  ^aerai,  victurus  est,    V.:  vivit.    W.:  lyueth. 
Lu.:  wirt  leben.    (50) 

Erasmus  and  Luther. 
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Matthew. 

•1,   5:  tooke  (so  set,  sayd);  so,  toke,  shewid,  v.  8. 
Er. :  naQalafji^avtTai,  assumit.     Lu.:  furt. 
V.:  assumpsit.     W.:  toke.     (51) 

Not  Erasmus. 
5:  u  pinnacle. 

Er.:  TO  TCTtgvyiov.     Lu.:  (lie  zinne.     W. :  the  pinnacle.     (52) 

T.'s  own. 
0:  he  shall  geve  his  angels  charge. 

Er.:  svTftelxui,  maudaturus  est.     V.:  mandavit. 

W.:  he  coinaundide. 

Lu.:  er  wirt  befehl  thtin.     (53) 

Erasmus  and  Luther. 
0:  with  there  hands. 

Er.:  £7ti  %tiytov,  inanibus.     V.:  in  manibus.     W.:  in  hoondes. 
Lu.:  auff  den  hendeu.     (54) 

Erasmus  Latin. 
0:  that  thou  dashe  not. 

Er.:  fju]noii   nyooxorpftc,  ne  quando  impingas. 

V.:  ue  forte  offendas. 

W.:  lest  perauventure  thou  hurte. 

Lu.:  auff  das  du  nicht  stossest.     (55) 

Luther. 
10:  Avoyd  Satan. 

Er.:  vnayf,  2aiava.    Abi,  Satana.     V.:  Vade  Satana. 
W.:  Go,  Sathanas.     Lu.:  hob  dich,  teuffel.     (5(i) 

Not  Wiclif. 
1 1  :  the  angels. 

Er.:  ayytkoi.     W.:  auugelis.     Lu.:  die  Engel.     (57) 

Luther. 
13:  Nazareth. 

Er.:  va'£aQb&,  Nazareth.     V.:  civitate  Nazareth. 

W. :  the  cite  of  Nazareth.     Lu.:  die  stad  Nazaret.     (5S) 

Erasmus. 
Hi:  whiche  sat. 

Er.:  bxafti'ifjit-voq,  sedebat.     V.:  ambulabat. 
W.:  dwelte.     Lu.:  sass.     (5t») 

Erasmus  and  Luther. 
Hi:  region  and  shadow. 

Er. :  %(O(){f  xai  <>xia,  regione  et  umbra.     V.:  regione  umbrae. 
W.:  cuutree  of  shadow.     Lu.:  ortt  vnd  schatton.     ((><>) 

Erasmus. 
IT:  for  the  kingdom. 

So  Er.,  V.,  W.,  but  Lu.:  das  Himmelreich.     (01) 

Not  Luther. 
IT:  is  at  honde. 

Er.:  rjyyixE,  instat.    V.:  propinquabit. 
W.:  shal  cumc  nighe.     Lu. :  ist  nah  erbey  komen.     (02) 

Erasmus. 


12  CHENEY, 

Matthew. 

4,  18:  which  was  called  Peter. 

Er.:  TOV  'ktyo^vov  n£TQOv,  I:  vocatur  (so  V.),  II:  vocabatur. 
W.:  that  is  clepid  Petre.     Lu.:  der  do  heyst  Petrus.     (63) 

Erasmus  Latin. 
19:  he  sayde. 

Er.:  leytt,  dicit.    V.:  ait.     W.:  he  saide.     Lu.:  er  sprach.     (64) 

Not  Erasmus. 
1!):  I  will  make  you  fisshers. 

Er. :  Tiotrjaco  vftag  akitlc,  faciam  uos  piscatores. 

V. :  faciam  vos  fieri  piscatores. 

W.:  I  shal  make  you  to  be  maad  fisheris. 

Lu.:  ich  wil  euch  zu  menschen  fischer  machen.     (65) 

Erasmus  and  Luther. 
22:  lefte  the  shy  p. 

Er. :  a<p£vT£c;  TO  nhoiov,  relicta  naui. 

V.:  relietis  retibus.     W. :  the  iiettis  forsaken. 

Lu.:  liessen  sie  (yhre)  das  schilT.    (66) 

Erasmus  and  Luther. 
24:  gripinges. 

Er.:  fiaaavoLQ,  torminibus.     V.:  tormentis. 
W.:  tourmentis.     Lu.:  quail.     (67) 

Erasmus. 
25 :  the  ten  cites. 

Er.:  dtxanokfWQ,  Decapoli  (so  V.).     W. :  Decapoly. 
Lu.:  den  zehen  stedten.    (68) 

Luther. 
?5:  the  regions  that  lye  beyonde  Jordan. 

Er.:  Tityav  TOV  'loyddvov,  I:  et  trans  Jordanem.  (So  V.) 
W.:  of  beyonde  Jordan.  Lu.:  von  ihensyd  des  Jordans. 
Er.  II:  a  regionibus  trans  Jordanem  sitis.  (69) 

Erasmus  Latin. 

5,  1:  the  people.     (So  vv.  4,25;  7,28.) 

Er.:  TOVC  o%kovc,  turbas  (so  V).     W.:  cumpanyes. 
Lu.:  das  volck.     (TO) 

Luther. 
2 :  and  he  openned  his  mought. 

Er. :  avoi^ac  TO  GTOfta  O.VTOV,  et  postquam  aperuisset  os  suum. 
V.:  aperiens  os  suum.     W.:  openynge  his  mouthe. 
Lu.:  vud  er  thatt  seynen  muud  auff.    (71) 

Greek  and  Luther. 
4:  Blessed  are  they  that  morne. 
In  V.  and  W.  follows        \ 

In  T,  Er,  Lu.  precedes    /  'Blcssed  are  tluj  mckc''    <72) 

Erasmus  and  Luther. 
5:  they  shall  inheret. 

Er.:  x^Qovo^oovai,  ipsi  hereditatem  terrae  accipient. 
V.:  ipsi  possidebunt  terrain.    W.:  thei  shulu  welde. 
Lu.:  Sie  werden  besitzen.    (73) 

Greek. 
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Mutt  how. 
,  10:  which  suffre  persecuciouu. 

Kr. :  01  6s6ia>yt.i£voi,  qui  persecutionem  patiuntur.     (So  V.) 

W.:  that  s  unroii  persecucioun.     Lu.:  die  verfolget  werden.     ("4) 

Erasmus  Latin,  Vulgate,  Wielif. 
I  1  :  t'alsly  say  —  tor  my  sake. 

Er.:  zincoaiv  —  ipzvdofJiEvoi  tvexev  ttuov. 
Er.:  dixerint  —  mentiuntes  propter  me.     (So  V.) 
W.:  say  —  leeying  for  me. 

Lu.:  umb  meynen  willen  —  reden  allerlej'   vbels  —   so  sie  daran 
liegen.    (75) 

Erasmus. 

11:  shall  revyle  (1520);  reuyle  (1534). 
Er.:  ovfidiffoMjiv,  proba  iecerint. 
V.:  male  dixerint.     \Vr. :  sliulen  curse.     L. :  schmehen.     (7(>) 

T.'s  own. 
12:  Create  is  youre  rewarde. 

Er.:  o  ijtottbc;  v^cov  no/re;,  merces  uestra  inulta  est. 

A'.:  merces  uestra  copiosa  est.     W. :  youre  meede  is  plentenouse. 

Lu.:  I^s  wirt  euch  wol  belonet  werden.     (77) 

Erasmus. 

Hi:  be  once  unsavory  (1520). 

have  lost  hir  saltness  (15:n). 

Er. :  fjicayai'Q-fi,  infatuatus  fuerit.     V.:  euanuerit. 

W.:  shal  vanyshe  awey.    Lu.:  thum  wirt.     (7S) 

T.'s  own. 
l-'i:  wliat  can  bo  salted  therwith? 

Er. :  tV  TLVI.  a).io'h}(3£Tai,   I:  in  quo  salietur.     (So  V.) 

Er.:  quo  salietur.     W.:  wherynne  shal  it  be  saltid? 

Lu.:  was  kan  man  damit  saltzen?     (71)) 

Luther. 

13:  caste  out  at  the  (lores  (1526). 
caste  out  (1534). 

Er.:  i-ftr/tttjvai  t£oj,  projiciatur  foras. 
V.:  mittatur  foras.     W.:  sent  out.     Lu. :  hynaus  schutte.     (SO). 

Erasmus  and  Vulgate. 
13:  a)  and  that  men  treade  it  under  fete  (152(1).     (si) 

Luther. 

b)  and  to  be  troaden  vnder  tote  of  men  (1534). 
Er.:  xal  xccTanarfTottai  vno  roJv  dvttyojmov. 
Er.:  et  conculcetur  ab  hominibus.     (So  V.) 
W.:  and  be  defoulid  of  men. 
Lu..  und  las  die  lout  zurtretten.     (S2) 

Erasmus. 
1 4  :  that  is  set. 

Er. :  xsifjiBvri,  situm.     V.:  posita. 
W.:  putt.     Lu.:  liegt.     (S3) 

Vulgate  and  Wielif. 


14  CHENEY, 

Matthew. 

5, 15:  and  it  lighteth. 

Er. :  xal  IMJMIFI,  et  lueet.     V.:  nt  luceat. 

W.:  that  it  geve  light.     Lu. :  so  leuchtet  es.     (84) 

Erasmus. 

17:  a)  ye  shall  not  thinke  (1520).     (85) 

Luther. 

b)  Tliinke  not  (15:54). 

Er. :  M/}  vofiiaijtf,  ne  existimetis. 

V.:  nolite  putare.     W. :  Nyle  ye  gesse. 

Lu. :  Ihr  sollt  nicht  welmen.     (86) 

Erasmus. 

18:  one  iott, 

Er. :  iwTa  LV,  iota  unum.     (So.  V.) 

W.:  oon  i.     Lu.:  der  kleynist  buchstab.     (87) 

Not  Luther. 
IS:  or  one  tytle  of  the  lawe  shall  not  scape. 

Er. :  j}v  nia  xegaia  or  ^//  naptlfltj  ano  TOV  vofnov. 

Er.:  aut  unus  apex  non  praeterierit  ex  lege. 

V.:  aut  unus  apex  non  praeteribit  a  lege. 

W. :  or  tit.il,  shal  nat  passe  fro  the  lawe. 

Lu.:  noeh  eyn  tittle  vom  gesetz  —  wirt  nicht  zurgeheu.     (88) 

Luther. 

19:  shall  teach  —  shall  observe  (1520). 
teacheth  —  observeth  (1534). 
Er.:  titfiagy,  non]o^  —  docuerit,  fecerit.     (So  V.) 
W.:  techith,  doth.     Lu.:  leret.  thut,     (SD) 

Erasmus  and  Vulgate. 
20:  excede. 

Er.:  nfQtacifvay  n/.slov,  abundaiierit  plus.     (So  Y.) 

W. :  shal  be  more  plenteuouse.     Lu.:  sey  besser  denn.     (90). 

Not  Luther. 
20:  ye  cannot  enter. 

Er.:  ov  ny  ela&fhjTf,  non  possitis  ingrcdi. 
V.:  non  intrabitis.     W. :  yee  shulen  not  entre. 
Lu.:  werdet  yhr  nit  kommen.     (91) 

Erasmus  Latin. 
22:  Er.:  elxij,  temere.     T.,  V.,  W.,  Lu.:  omit.     (92) 

Not  Erasmus. 
22:  shalbe  in  danger  (three  times). 

Er.:  serai,  erit,     (So  Y.).     W.:  shalbe.     Lu.:  ist.     (93) 

Not  Luther. 
23:  Therfore  when. 

Er.:  sav  oiv,  Itaque  si.     Y.:  Si  ergo. 
W.:  Therfore  if.     Lu.:  Darumb  wenn.     (94) 

Luther. 
23:  remeinbrest. 

Er. :  ^rr/(j/>^c,  recordatus  fueris.     (S.  Y.)     W.:  shalt  bythenke. 
Lu. :  wirst  eindenken.    (95) 

Greek. 
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Matthew. 
5,24:  go  thy  waye  first  and  reconcile. 

Er. :  vnayi-  nyioror,  iha/J.ayijfh,  abi,  prius  reconcilieris. 
Y.:  vade  prius  reconciliari.     W. :  go  first  to  be  recounseilid. 
Lu.:  gehe  zuvor  hyn  und  versune.     (9(5) 

Greek.  Vulgate.  Wiclif. 
24 :  come  and  offre. 

Er.:  El&ajv  nyooytyi-,  ueniens  offer. 

Y.:  veniens  offeres.     W.:  cunmiynge  shalt  offre. 

Lu.:  kom  vnd  opffer.     (!)7) 

Erasmus  and  Luther. 
26:  thou  have  payed. 

Er.:  anoS(Sq,  persolueris.     Y. :  reddas. 
W.:  till  thou  zelde.     Lu.:  bet/alest.     (9S) 

Erasmus. 
32:  breaketh  wedlock,  (bis). 

Er.:  nor/aottai,  ut  ilia  fit  adultera. 

Y.:  facit  earn  moechari.     W.:  inakith  hire  do  lecherie. 

Lu.:  bricht  die  ehe.     (!)<») 

Luther. 
.'53 :  thine  othe. 

Er. :  TOVQ  oyxovc;  TOV,  ea  (piae  juraueris, 
Y.:  jurainenta  tua.     W.:  thin  oethis. 
Lu.:  deynen  eyd.     (100) 

Luther. 
;U:  agayne. 

Er.:  nahv,  rursum.     Y.:  iterum. 

W.:  Efte  soones.     Lu.:  weyter.     (101) 

Not  Luther. 
3:5 :  to  God. 

Er.:  rc5  XVQIOJ,  domino  tuo.     (So  Y.) 
W.:  to  the  Lord.     Lu.:  Gott.     (}()•>) 

Luther. 
3!5 :  but  shalt  perform. 

Er.:  a7ro(hvn£{  rJt,  sed  persolues. 

Y.:  reddes  aiitem.     W.:  sotheli  thou  shalt. 

Lu.:  vnd  sollt  haltcn.     (10I5) 

Not  Luther. 
:55:  the  great  kynge. 

Er.:  TOV  ftfyakor  ftaoillwc,  ciuitas  magni  regni.     (So  \.) 
W.:  a  greet  kyng.     Lu.:  finis  grossen  konigs  stadt,     (104) 

Greek. 
37:  shalbe. 

Er.:  ZGTOJ,  erit.     Y.:  Sit.     \V.:  be.     Lu.:  sey.     (105) 

Erasmus. 
37:  Cometh  off  yvell. 

Er.:  torn',  proficiscitur  ex  malo. 
Y.:  est.     ^Y.:  is.     Lu.:  ist.     (100). 

Erasmus  Latin. 


16  CHENEY, 

Matthew. 

5,39:  geve  the  a  blowe  on  thy  right  choke. 

Er.:  <>£  QaniatL  eni  xyv  fagiar  oov  otayova. 
Er.:  impegerit  alapam  in  dexteram  tuam  maxillam. 
V.:  te  percusserit  in  dexteram  tuam  maxillam. 
W.:  smyte  thee  in  the  right  cheke. 

Lu.:  dyr  eyn  streych  gibt  auff  deyn  rechten  backen.     (107) 

Erasmus  Latin  and  Luther. 
39:  tourne. 

Er.:  oxQtyov,  obverte. 

V.:  praebe.    W.:  schewe.     Lu.:  biete.     (loS) 

Erasmus. 
41 :  twayne. 

Er.:  Svo,  duo.     V.:  alia  duo.     W.:  other  tweyne.     Lu.:  zwo.    (109) 

Erasmus  and  Luther. 
44:  which  do  you  wrong  and  persecute  you. 

Er.:  T&V  £7tr]()£aZ,6v  TCDP  vfiag  xai  Sioxovxwv  v^uq. 
Er.:  qui  laedunt  &  inscctantur  uos. 
V.:  persequentibus  et  calunmiantibus. 
W.:  that  pursuen  and  sclaundren  you. 
Lu.:  euch  beleidigen  vnd  vertblgen.    (llo) 

Erasmus  and  Luther. 
45:  on  the  yvell  and  on  the  good. 

Er.:  novriQovq  xal  aya&ovg,  malos  ac  bonos. 
V.:  bonos  et  malos.    W.:  good  and  yuel. 
Lu.:  vbir  die  bosen  vnd  vbir  guten.    (Ill) 

Erasmus  and  Luther. 
45:  sendith  his  reyne. 

Er.:  PQ£%£I,  pluuiem  mittit. 

V.:  pluit.    W.:  rayneth.    Lu.:  lest  regnen.     (112) 

Erasmus  Latin. 
40:  ye  shall  love. 

Er.:  ayanrjoyxe,  dilexeritis. 

V.:  diligitis.    W.:  louen.    Lu.:  yhr  liebet.     (113) 

Erasmus. 
46:  shall  ye  have. 

Er.:  £%ex£,  habetis.    V.:  habebitis.    W.:  shul  yee  haue? 
Lu.:  werdet  yhr  haben.    (114) 

Not  Erasmus. 

47:  be  frendly. 

Er.:  aanaoriG&F,  complexi  fueritis. 
V.:  salutaveritis.     W. :  ye  greten. 
Lu.:  freundlich  thut.     (115) 

Luther. 

47:  what  singuler  thynge. 

Er.:  xi  TifQioobv,  quid  eximium. 

V.:  quid  amplius.    W. :  what  more.     Lu.:  was  sonderlichs.     (116) 

Erasmus  and  Luther. 
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Matthew. 
5,48:  ye  shall  be  perfeete. 

Er.:  saea&f,  eritis.     V.:  estote.     W.:  be  yee  parfit. 

Lu.:  sollt  yhr  seyn.     (117) 

Erasmus  and  Luther. 
0.    1  :  Take  hede  to  your  alines.     That  ye  geve  it  not. 

Er.:  7iyoai%?Tf-  Tt/v  fterjftoavvtjv  rfttor,  ,«/}  not  fir. 

Er.:  attendite  ne  eleemosynam  uestram  praestetis. 

V.:  Attendite  ne  faciatis.     W.:  Take  ye  hede  lest  yc>  don. 

Lu.:  Habt  aeht  auff  eur  almosen,  das  yhr  die  nicht  gebet.     (I  is) 

Greek  and  Luther. 
1 :  almes. 

Er. :  £&£r]{toavvr]v,  eleemosynam. 
V.:  justiciam.     W.:  rightwisnesse. 
Lu.:  almosen.     (119) 

Erasmus  and  Luther. 
1  :  geve.     (So  v.  2). 

Er.:  noifiv,  praestetis.     V.:  faeiatis.     W.:  don.     Lu.:  gebet.     (120) 

Luther. 
1 :  ye  gett. 

Er.:  exert,  habetis.     V.:  habebitis.     W.:  ye  shule  ban. 
Lu.:  yhr  habt.     (121) 

Erasmus  and  Luther. 

2:  thou  shait.  not  make  a  trumpet  to  be  blowne. 
Er.:  tutj  aa7.nio%G,  ne  .tubis  canatur. 

V.:  noli  tuba  eanere.     W.:  nyle  thou  synge  in  a  trumpe. 
Lu.:  solltu  nicht  lassen  fur  dyr  posaunen.     (122). 

Erasmus. 
2:  for  to  be  preysed. 

Er.:  6ogaa9(5aiv,  glorificentur.    V.:  honorin'centur. 
W.:  worsehipid.     Lu.:  gepreysset  werden.     (123) 

Luther. 
2:  they  have.     (So  v.  5). 

Er.:  dnt'/ovatr,  habent.     V.:  receperunt. 

W.:  thei  ban  resceyued.     Lu.:  sie  haben.     (124) 

Erasmus  and  Luther. 
3:  when  thou  doest. 

Er.:  oov  rft  TtotovrTog,  eum  })raestabis. 
W.:  te  faciente.    W.:  thee  doynge. 
Lu.:  wenn  du  gibst.     (125) 

Oreek  and  Vulgate. 
4 :  openly.     (So  vv.  0,  1 8). 

Er.:  sv  TO)  (pavfyol,  in  propatulo. 

V.  and  W.:  omit.     Lu.:  offentlich.     (12(i) 

Luther. 
5:  thou  praj'est. 

Er.:  7tQoafv%%,  oraueris.     V.:  oratis. 
W.:  ye  preyen.     Lu.:  du  bettist.   _(127) 

Greek  and  Luther. 


lg  CHENEY, 

Matthew. 
6,  4:  thy  father  shall. 

Er. :  o  TtuTriQ  aov  avxoq  aito6(00Ei. 

Er.:  pater  tuus  ipse  reddet.    V.:  pater  tuns  reddet, 

W.:  thi  fadir  shal.     Liu:  deyn  vater  wirt.     (128) 

Not  Erasmus. 
7:  bable  not  mochc. 

Er.:  paTToloyrfarire,  ne  sitis  multiloqui. 

V.:  nolite  multum  loqni.     W.:  nyle  yee  speke  moche. 

Lu.:  solt  yhr  nicht  viel  plappern.     (129) 

Greek. 

7:  for  there  moche  babljrnges  sake. 

Er.:  ev  T#  no).v).oyi«  avrtiv,  ut  ob  multiloquiiim  suum  exaiidiautur. 
V.:  in  mnltiloquio  suo  exaudiantur.    W.:  in  theire  moche  speche. 
Lu.:  wenn  sie  viel  wort  machen.     (130) 

Erasmus  Latin. 
7:  but. 

Er.:  6b,  verum.     V.:  autem.     W.:  Sothely.     Lu.:  und.     (131) 

Not  Luther. 
9:  After  this  manor. 

Er.:  OVTOJC,  nd  liunc  modum.     V.:  Sic.     W.:  thus.     Lu.:  also.     (132) 

Erasmus  Latin. 
13:  Doxology. 

Er.I,  Lu.,  T.  1534:  give.     V.,  W.,  T.  1526:  omit,     (133) 

Erasmus  and  Luther. 
14:  shall  forgeve. 

Er.:  dfp^Tf,  remitteritis.    V.:  dimiseritis. 

W.:  shulen  forgeue.    Lu.:  yhr  vergebt.     (134) 

Not  Luther. 
16:  Moreover  when. 

Er.:  oxctv  6s,  Porro  cum.    V.:  cum  autem. 

W.:  But  when.     Lu.:  Wenn.     (135) 

Erasmus  Latin. 

16:  be  not  sad. 

Er.:  [tr]  yivzo&f  GXV&QCOTCOI,  ne  sitis  tetrici. 

V.:  nolite  fieri  tristes.    W.:  nyl  ye  be  maad  sorweful. 

Lu. :  solt  yhr  nicht  sawer  sehen.     (130) 

Erasmus. 

16:  a)  hit  myght  apere  vnto  men  that  they  taste  (1526).     (137) 

Erasmus  Latin. 

b)  that  they  myght  be  sene  of  men  how  they  faste  (1534). 
Er.:  (pav&Giv  ToTc,  av&Qotnbtq  VTJGTFVOVTFC. 
Er.:  perspicuum  sit  hominibus  ipsos  jejunare. 
V.:  ut  pareant  jejunantes.    W.:  thei  seme  fast3Tnge. 
Lu. :  auff  das  sie  fur  den  leuten  schej^nen  mit  ihrem  fasten.    (138) 

Greek. 
1 8 :  it  apere. 

Er.:  (parys,  conspicuum  sit,     V.:  videaris. 

W.:  thou  be  seen.     Lu.:  du  scheynist.     (139)     • 

Erasmus  Latin. 
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Matthew. 

6,19:  Gaddre  treasure  together  (152(1).     (So  v.  20). 
Se  that  ye  gaddre  you  treasure  (1534). 

Er. :  &ij<javQl£sTf  vfjuv  QiyaavQOvg,  reponatis  uobis  tliesauros. 
V. :  (nolite)  thcsaurizare  uobis  tliesauros. 
W.:  (Nyle)  ye  tresoure  to  you  tresours. 
Lu.:  Ilir  solt  euch  (nicht)  schetze  samlen.     (140) 

T.'s  own. 
19;  rust  and  mothes.     (So  v.  20). 

Er. :  otjQ  xal  ftycZaiQ,  erugo  et  tinea.     (So  V.) 
W. :  rust  and  mouthe.     Lu.:  rost  vnd  die  niotten.     (141) 

Luther. 
19:  corrupte. 

Er.:  aynvitfi,  corrumpit,     V.:  demolit. 
W.:  distruyeth.     Lu.:  t'ressen.     (112) 

Erasmus  Latin. 
19:  break  through. 

Er.:  dioQvaaovGi,  perlbdiunt.     V.:  effodiunt. 
W. :  deluen  out.     Lu.:  nacli  graben.    (143) 

Erasmus. 
21:  a)  are  (1520).     (144) 

Not  Erasmus, 
b)  will  be  (1534). 
Er.:  ffjTai,  erit.     V. :  est.     W.:  is.     Lu. :  ist.     (145) 

Erasmus. 
22:  off  thy  bod}-. 

Er. :  ror  ooj^aTOQ,  corporis. 

V.:  corporis  tui.     W.:  of  thi  body.     Lu. :  (das)  leybs  (liecht).     (146) 

Not  Erasmus. 
22 :  thyne  ejTe. 

Er. :  o  o(f>^a).^oq,  oculus. 

V.:  oculus  tuus.     W.:  thin  eye.     Lu.:  deyn  ange.     (147) 

Not  Erasmus. 
23 :  how  great  ys. 

Er.:  no  verb.     V.:  erunt.     W.:  shulen  be. 
Lu. :  wie  gross  wirt  seyn.     (14b) 

Greek. 
24:  lone  the  one  (1520). 

lene  to  the  one  (1525,  1534). 

Er.:  dv&sgeTai,  adhaerebit. 

V.:  sustinebit.     W. :  susteyn.     Lu. :  wirt  eynem  anJiangen.     (149) 

Erasmus  and  Luther. 
25:  a)  what  rayment  ye  shall  weare  (1525).     (150) 

Erasmus  Latin. 

b)  what  3'e  shal  put  on  (1534). 
Er. :  ri  svdvaq&z,  quibus  indumentis  usuri. 
V.:  quid  induamini.     W.:  with  what  ye  shuln  be  clothid. 
Lu.:  was  yhr  antzihen  werdet.     (151) 

Not  Wiclif. 


20  CHENEY, 

Matthew. 
0,25:  more  worth  than  meate. 

Er. :  nlfiov  rfjQ  TQo<pfj<;,  pluris  quam  cibus. 
V.:  plus  quam  esca.  W.:  more  than  mefe. 
Lu.:  mehr  denn  die  speyse.  (152) 

Erasmus  Latin. 

20:  for  they  sowe. 

Er. :  on  aneipovoiv,  quia  serunt. 

V.:  quoniarn  serunt.     W. :  for  thei  soweu. 

Lu.:  sie  sehen.     (153) 

Not  Luther. 

20:  and  yett, 

Er.:  %ai,  et.     (So  V.) 

W.:  and.    Lu.:  vnd  ..  doch.     (154) 

Luther. 

27:  though  he  toke  thought  therfore. 
Er.:  IJL£QI[JIVUJV,  sollicite  cogitaudo. 
V.:  cogitans.     W.:  thenkinge. 
Lu.:  ob  er  gleych  darumb  sorget.     (155) 

Luther. 

29:  And  yet  for  all  that. 

Er.:  (te,  attamcn.     V.:  autcin.    W.:  trewly.    Lu.:  omits.     (150) 

Erasmus  Latin. 

30:  clothe  the  grasse,  which  ys  today  in  the  felde. 
Er. :  TOV  %O<JTOV  TOV  aygov  Gir^fQov  OVTU. 
Er:  gramen  agri,  quod  hodie  cum  sit. 
V.:  foenum  agri,  quod  hodie  est, 
W.:  the  lieye  of  the  feeld,  that  today  is. 
Lu. :  das  gras  auff  dem  feld,  das  doch  heute  stehet.    (157) 

Greek. 

30:  shall  he  not  moche  more  do  the  same  unto  you, 
Er.:  ov  noM.ai  //ttAAor  vfiaq. 
Er.:  an  non  multo  magis  uobis  id  faciet. 
V.:  quanto  magis  uos. 
W.:  how  moche  more  you. 
Lu.:  solt  er  das  nicht  viel  mehr  euch  thun.    (158) 

Erasmus  Latin  and  Luther. 
32:  After. 

Er.:  yay,  nain.     V.:  enim.     W.:  forsothe.     Lu.:  nach.     (159) 

Luther. 

32:  aftre  all  these  thynges  seke  the  gentyls. 
W.:  heithen  men  sechen  alle  these  thingis. 
Lu.:  nach  solchcm  allem  trachten  die  heyden.    (100) 

Luther  (Order). 
32:  youre  hevenly  father. 

Er.:  o  7iaT>iq  v^iaJv  o  ovQanoq,  pater  uester  coelestis. 
V.:  pater  uester.    W.:  youre  fadir. 
Lu.:  euer  hymlischer  vater.    (101) 

Erasmus  and  Luther. 
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Matthew. 

6,33:  But  rather. 

Er.:  rft,  quin  potius. 

V.:  Ergo.     W. :  Therefore.     Lu.:  omit.     (102) 

Erasmus  Latin. 
33:  shal  be  ministred. 

Er.:  7tQoaT£&il<JtTai,  adijeieutur.    (So  V.) 

W.:  shulori  be  cast. 

Lu.:  wirt  (eueh)  zufallen.     (103) 

Greek. 

34:  Eche  dayes  trouble  ys  sufficient  for  the  same  silfe  clay  (1525). 

For  the  daye  present  hath  ever  ynough  of  his  aune  trouble  (1534). 

Er. :  u.(>xbxov  Tfi  ijfifQK  //  xaxict  UVTI/C. 

Er.:  sufficit  sua  diei  afflictio. 

V.:  sufficit  diei  sua  malitia. 

W. :  for  it  suffisith  to  the  dai  his  oueii  malice. 

Lu. :  Es  ist  geuug  das  eyu  iglich  tag  seyu  eygen  vbel  habe.    (164) 

T.'s  own. 
7,    1:  lest  ye  be  judged  (1520). 

that  ye  be  not  judged  (1534). 

Er. :  'iva  /.o]  xyittiJTs,  ne  condemnemini. 

V.:  ne  jiidicemini.     W. :  that  ye  be  not  demyd. 

Lu.:  auff  das  yhr  uicht  gerichtet  werdet.    (105) 

Erasmus  Latin  and  Vulgate. 
2:  it  shall  be  mesured  to  you  agayne. 
Er.:  [AtiQittt'iotiai,  metientur  uobis  alii. 
V. :  remetietur  uobis. 
W.:  it  schal  be  meten  agen  to  you. 
Lu.:  wirt  euch  gemesseii  werden.     (100) 

Not  Greek  and  Luther. 
3 :  percevest. 

Er. :  xcaavotlc,  animadvertis. 
V.:  uidetis.     W.:  seest,     Lu.:  sihestu.     (107) 
3 :  mote. 

Er.:  *«(H/;OC,  festucam.     (So  V.) 

W.:  a  litil  inoote.     Lu.:  splitter.     (I OS) 

Wiclif. 
4 :  why  sayest  thou. 

Er. :  TIWQ  SQflg,  quo  dicis. 

V.:  quomodo  dicis.     W. :  hou  seist  thou. 

Lu.:  wie  tharstu  sagen.     (100) 

Erasmus. 
4 :  suffre  me  to  plucke  oute. 

Er. :  a<ptc,  exfiakco,  sine  eximam. 
V.:  Frater,  sine  ejiciam. 
W. :  Brother,  suffre  that  I  caste  out. 
Lu. :  Ilallt,  ich  will  dyr  —  aus  dem  auge  ziehen.     (170) 

Erasmus. 


22  CHENEY, 

Matthew. 

7,  5:  and  then  shalte  them  se  clearly  to  pluckc  out. 
Er. :  xal  Toxt  diafikitytiq  exfta/.tlv. 
Er.:  et  turn  perspicies  tit  eximas. 
V.:  et  time  videbis  ejicere. 
W. :  and  than  shalt  thou  see  for  to  cast  out. 
Lu.:  darnach  besihe,  wie  du  —  aus  deyns  bruders  auge  zihest.     (171) 

Erasmus. 
6 :  lest  they  treade  them  —  and  the  other  tourne. 

Er. :  {Lir]7ioTt  xaxajiaTijowotv  —  xal  oTQaytvTtq  QI'J^OJGIV. 

Er. :  ne  quando  hi  conculcent  —  et  illi  versi  lacerent. 

V.:  ne  forte  conculcent  —  et  canes  conversi  dirumpant. 

W.:  lest  pcrauenture  thci  defonlen  hem  —  and  the  houndis  be  turned. 

Lu. :  auff  das  sie  die  selbigen  uiclit  zutretten  —  vnd  sich  wenden.  (172) 

Erasmus  Latin. 
(\:  and  all  to  rent  you. 

Er. :  QI^OJOIV  i\uag,  lacerent  uos. 

V.:  dirumpant  uos.     W. :  and  al  to-tere  you. 

Lu. :  vnd  euch  zureyssen.     (173) 

Wiclif. 
8:  whosoever  axeth. 

Er. :  nag  o  ahcov,  quisquis  petit. 
V.:  omnis.  W.:  eche  that  axith. 
Lu. :  wer  bitt,  (174) 

Erasmus  Latin  and  Luther. 

9:  proffer. 

Er.:  ZTiidajoti,  daturus  sit. 

V.:  porriget.     W.:  dresse.     Lu.:  biete.     (175) 

Greek  and  Luther. 
10:  proffer. 

Er.:  eTddcoati,  porriget.     (So  V.) 
W.:  dresse.     Lu.:  biete.     (170) 

Not  Wiclif. 

1 1 :  ye  which  are  evyll. 

Er. :  noviiQol  OVTSQ,  cum  mail  sitis.     (So  V.) 

W. :  when  ye  ben  yuel  men, 

Lu. :  die  yhr  doch  arg  seydt.     (177). 

Greek  and  Luther. 

11 :  can  give. 

Er.:  oldaxb  didovai,  nostis  dare.    (So  V.) 

W.:  han  knowen  for  to  gene. 

Lu. :  kund  geben  (konnet  geben).     (17S) 

Luther. 
12:  even  so  do  ye. 

Er. :  ovTw  xai  vftetg  noikixt. 

Er.:  sic  et  uos  tacite.     V.:  et  uos  facite. 

W.:  and  ye  do.     Lu.:  das  thut  yhn  auch  yhr.     (179) 

Erasmus. 
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Matthew, 
7,  12:  this  is. 

Er. :  ovxoz  ya(>  ZOTIV,  haec  enim  est. 
V.:  haec  est  eiiim.    W.:  for  this  is.      Lu. :  das  ist.     (18U) 

Luther. 
14:  For  strayte. 

Er. :  <>TI  fiitvrj  —  quoniam  angusta.    V. :  quam  angusta. 
W.:  How  streit.     Lu.:  vnd  die  pfortte  ist  enge.     (181) 

Erasmus. 
l(i:  bryres. 

Er. :  Titifr'ri.cov,  tribulis.     (80.  V.)     W.:  breeris.     Lu. :  disteln.     (182) 

Wiclif. 
11):  shalbe  liewne  doune. 

Er.:  sxxonxerai,  exciditur.     V. :  excidetur. 

W. :  slial  be  kitte  doun.     Lu. :  wirt  abgehauen.     (18:5) 

Vulgate  and  Wiclif. 
21:  all  that  say. 

Er. :  TI«C  o  ktywv,  quisquis.     V.:  omnis  (jui. 
W.:  echo  man  that.     Lu.:  alle  die  sagen.     (184) 

Luther. 

22:  many  miracles. 

Er.:  TroAAac  6vvd,utig,  multas  virtutes.     (So  V.) 
VV.:  many  vertues.     Lu.:  viel  thatten.     (185) 

Erasmus. 

23 :  will  1  knowlege. 

Er.:  ofjio^oyricso),  confitebor.     (So  V.) 
W. :  y  shal  knowliche.     Lu.:  werde  ich  bekeimen.     (186) 

Wiclif. 
23 :  Depart  from  me. 

Er.:  ano%<j}Qt:lTf:  an    Sftov.  discedite  a  me.     (So  V.) 

W.:  departe  awey  fro  me.     Lu.:  weychet  alle  von  myr.     (187) 

Not  Luther. 

24 :  heareth  off  me  these  sayiiges.     (So.  V.  2(i.) 
Er. :  dxovti  tuov  lovq  /o'yot'c  tovTOvq. 

Er.:  audit  ex  me  sermones  lios.     V.:  audit  verba  mea  haec. 
W.:  herith  these  my  wordis.     Lu.:  diese  ineyne  rede  horet.     (188) 

Erasmus. 
24:1  wyll  lyken  hyme. 

Er. :  bfJioitiHJu)  UVTCV,  adsimilabo  ilium. 

V.:  assimilabitur  (viro).     W. :  shall  be  maad  liche. 

Lu.:  den  vergeleych  ich.     (ISO) 

Erasmus. 
25:  a)  and  it  was  not  overthrown  (152(i).     (I'JO) 

Erasmus  Latin, 
b)  and  it  fell  not  (1534). 
Er.:  %al  ovx  In^f-.v,  et  non  est  prostrata. 
V.:  et  non  cecidit.    W.:  and  it  felle  not  doun. 

Lu.:  fiel  es  doch  nicht.     (191) 

Not  Luther. 


24  CHENEY, 

Matthew. 
7,26:  shalbe  lykened. 

Er.:  bjjioiajd-rjafrat,  adsiuiilabitur. 

V.:  similis  est.     W.:  is  liche.     Lu.:  ist  gleych.     (192) 

Erasmus. 
28:  were  astonnicd. 

Er. :  egsnhjoaorTo,  obstupuerint.     V.:  admirabantur. 
W. :  wondrcden.     Lu. :  ensatzte  sicli.     (193) 

Erasmus. 
29:  taught, 

Er. :  rjv  didaaxcov,  docebat.    V.:  erat  docens. 
W. :  was  techynge.     Lu.:  prediget.     (194) 

Erasmus. 
29:  as  one  havynge  power. 

Er.:  w<;  sgovaiav  t%cov,  velut  habens  auctoritatem. 
V.:  sicut  potestatem  habens. 
W.:  as  a  man  hauynge  power. 
Lu.:  gewaltiglich.     (195) 

Not  Luther. 
29:  not  as  the  scribes. 

Er.:  a>q  oi  yQC'.ft/uccTeiQ,  sicuti  scribae. 
V.:  sicut  scribae  eorum  et  pharisaei. 
W.:  as  the  scribis  of  hem,  and  pharisees. 
Lu.:  nicht  wie  die  schrifftgelerten.     (190) 

Erasmus  and  Luther. 

Galatians. 

1,  3:  Grace  be  with  you. 

Er.:  IUQLC,  vfuv,  gratia  uobis.     V.:  gratia  uobis. 
W.:  grace  to  you.     Lu.:  Gnade  sey  mit  euch.     (!) 

Tindale  agrees  with:  Luther. 
5:  be  prayse. 

Er.:  rj  66$a,  gloria.     V.:  gloria  est. 

W.:  is  honour  and  glorie.    Lu.:  preys  sey.    (2) 

Luther. 

6 :  from  hym  that  called  you  in  the  grace  of  Christ. 
Er.  I:  ano  TOV  xakioavxoq  v/tag  zv  %O.QLTI  Ofov. 

II:  -  XQIGXOV. 

Er.  I:  ab  eo  qui  uocauit  uos  in  gratia  dei. 

II:  a  Christo,  qui  uocauit  uos  per  gratiam. 
V.:  ab  eo,  qui  uos  uocauit  in  gratiam  Christ! 
W.:  fro  him  that  clepide  you  into  the  grace  of  Crist. 
Lu.:  von  dem  der  euch  beruffen  hat  durch  die  gnad  Christi.    (3) 

Erasmus  Greek  II. 
9:  I  sayde. 

Er. :  ngoeiQ^xctfJifv,  ante  diximus.     V.:  praediximus. 
W.:  I  bifore  seide.     Lu.:  wyr  gesagt  haben.     (4) 

Wiclif. 
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Galatians. 

1,   i»:  so  saye  I. 

Er. :  liyw.  dico.     V.:  dico.     W. :  I  seye.     Lu. :  so  sagen  wyr.     (5) 

Not  Luther. 
9:  preache  eny  other  thin  go. 

Er.:  Evayyeti&rai  nu(>  o,  praedieauerit  euangolium. 
V.:  euangelizavorit  praetor  id.    W.:  schal  euangelise. 
Lu.:  prediget  anders  donn  das.     (0) 

Luther. 
10:  a)  Seke  uowe  the  favoour  off  men,  or  off  God  (1520)?     (7) 

Erasmus  Greek. 

b)  1534:  Prcachc  1  manues  doetriue  or  godes  (1531)? 
Er. :  UQII  ya<>  dvttQwnovq  nti&oj  //  TOV  tttov. 
Er.:  nimc  eniin  utrum  homiuibus  suadeo,  an  deo? 
V. :  Modo  eniin  hominibus  suadeo  au  deo? 
W. :  I  eounceille  now  to  men  or  to  God? 
Lu. :  Predige  ieh  denn  ytzt  menscheii  odder  Got  zu  dieust?     (S) 

Luther. 
10:  Other  go  I  abut  to  please  men? 

Er.:  t]  'C,rjTc5  av&Q(unoi$  dgfaxeiv.   Er. :  aut  qnaero  hominibus  plaeere? 

V.:  An  quaero  hominibus  plaeere? 

W.:  or  I  seke  for  to  plese  to  men? 

Lu.:  odder  gedenek  ieh  den  meusehen  getellig  zu  seyn?     (i>) 

Not  Luther. 
13:  the  congregaeion. 

Er. :  Ttjv  exxfajolav,  eeclesiam  dei.     V.:  ecclesiam. 
W.:  the  chircho.     Lu.:  die  gemeyne.     (10) 

Tiudale's  own  rendering. 
13:  and  spoyled  it. 

Er. :  STZOQ&OVV,  I:  expugnabam,  II:  depopnlabar. 

V.:  expugnabam.    W.:  faugte  ageus  it.     Lu.:  vnd  verstoret  sie.    (1!) 

Erasmus  and  Luther. 
1 5  :  pleased  g  o  d. 

Er. :  evdoxqaev  o  0-tog,  visuin  est  deo.     V.:  plaeuit  ei. 
W.:  pleside  to  him.     Lu.:  Gotte  wolgefiel.     (12) 

Erasmus  and  Luther. 
15:  which  seperated  me. 

Er. :  o  ayoQiaaq,  qui  segregauerat  me.     V.:  segregauit  me. 
W.:  departide  me.     Lu.:  hat  anssgesondert.     (13) 

Erasmus  Greek,  not  Erasmus  Latin. 
1(»:  (deelarc  his  soune)  by  me. 

Er. :  tv  Ifjiol,   I:  in  me,  II:  per  me. 

V.:  in  me.     W. :  in  me.     Ln.:  yun  mir.     (14) 

Erasmus  Latin  II. 
10:  I  co  mm  en  ed  not. 

Er. :  npoqaveQEfjirjV,  contuli.     V.:  ac([iiievi.     W.:  I  acordide  not. 
Lu.:  also  bald,  fur  ieh  zu,  vnd  bespraeh  mich  nicht  daruber.     (15) 

Not  Luther. 


25  CHENEY, 

Galatians. 

1,  17:  them  which  were  Apostles  before  me. 

Er. :  TtQoq  TOVC  TIQO  tftov  anoai  okovq. 
Er. :  eos  qui  ante  me  fuerant  apostoli. 
V. :  ad  antecessores  meos  Apostolos. 
W.:  my  bifore  goeris  apostlis. 
Lu. :  die  fur  myr  Apostel  waren.    (1(3) 

Greek  and  Luther. 
17:  returned. 

Er. :  avrjlQ-ov,  redii.     V.:  ueni.     W.:  cam.     Lu.:  kam.     (17) 

Erasmus  Latin. 
20:  god  knoweth. 

Er. :  zvwjiiov  cov  Sfov,  coram  deo.    V.:  coram  deo. 
W.:  bifore  God.     Lu.:  Got  weyss.     (18) 

Luther. 
21 :  the  costes. 

p]r. :  xUfjiaTa,  regiones.    V.:  partes. 
W.:  parties.     Lu. :  die  lender.     (10) 

Greek. 
23:  but  they  herde  only. 

Er. :  ftovov  <?£  axovovrfa  tjoocv. 
Er. :  Sed  tantum  hie  rumor  apud  illos  erat. 
V.:  Tantum  autem  auditum  habebant. 
W. :  oonly  forsoth  thei  hadden  heeringe. 
Lu.:  Sic  batten  aber  alleyn  gehoret.    (20) 

Greek. 
23:  destroyed. 

Er.:  ZnoQttti,  1  and  II:  expugnabat. 

V.:  expugnabat, 

W. :  faugte  agens.     Lu. :  verstorte.     (21) 

Erasmus  Greek  and  Luther. 
24:  glorifyed. 

Er.:  fM^u'C^ov,  glorificabant. 

V.:  clarificabant. 

W.:  clarifieden.     Lu.:  preysseten.     (22). 

Erasmus  Latin. 
24:  a)  in  me  (1520).     (23) 

Not  Luther. 

b)  in  my  behaltfe  (1534). 
Er. :  eV  spot,  in  me.     V.:  in  me. 
W.:  in  me.     Lu. :  uber  myr.     (24) 

Luther. 

2,  2:  a)  but  apart  with  them  (1520.  1534).     (25) 

Luther. 

b)  but  between  ourselves  (G.  H.  1535). 
Er.:  xax    idiav,  priuatim  cum  iis. 
V.:  seorsum  autem  iis. 
W. :  and  bi  hem  silf  to  these. 
Lu.:  besonders  aber  mit  denen.    (26) 

Erasmus  Greek. 
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Galatians. 

2,   2:  which  are  counted  chefe  (1520). 
which  were  chefe  (1534). 
Er.:  rofc  doxnvai.  qui  erant  in  pretio. 
V.:  qui  uidebantur  aliquid  esse. 
W. :  tliat  weren  seyn  for  to  be  sumwhat. 
Lu.:  die  das  ansehen  hatten.     (27) 

Greek. 
3:  though  he  were  a  greke. 

Er. :  sU.tjv  wv,  cum  esset  Graecus. 

V.:  cum  esset  gentilis.     W.:  whanne  he  was  hethene. 

Lu.:  ob  er  wol  em  krieclie  war.     (2S) 

Luther. 

3 :  and  that  because  of  incommers  beynge  falce  brithren. 
Er. :  6ia  til  tovq  TiaQziqazTov^.  \i>tvtiatiiMpovc. 
Er.:  propter  obiter  ingressos  falsos  fratres. 
V. :  propter  subintroductos  falsos  fratres. 
W.:  but  for  false  brithren  vndirbrought  yn. 
Lu.:  Unddas,  umbet]ichernebeiu\yngefurtcrtalscherbniderwillen.(2l») 

Luther. 
4 :  which  cam  in. 

Er, :  oixiveq  naybtrt^.ttov,  qui  subintroierant. 

V.:  qui  subintroierunt.     W.:  the  whiche  priuely  entriden. 

Lu.:  die  neben  eynkomen  wareu.     (3<i) 

Greek. 
5:  no,  not  for  the  space  of  an  houre. 

Er. :  ovtit  Ttpbq  wQav,  ue  ad  tempus  (juidem. 

Lu.:  auch  datzumal  nicht. 

V.:  neque  ad  horam.     W.:  nether  at  oou  hour.     (31) 

Not  Latin,  Erasmus,  Not  Luther. 
0 .  god  loketh. 

Er. :  no  particle.     V.:  enim. 

W.:  Forsothe  God  takith.     Lu. :  Denn  Got.     (32) 

Erasmus. 
0:  added  nothynge  to  me. 

Er. :  ovdlv  [t/.ioi\  nyoGavi&kvio,  mihi  uihil  contulerunt. 

V.:  mihi  nihil  coutulerunt.     W.:  nothing  to  me  gaueii  togidere. 

Lu.:  Myr  nichts  anders  geleret.     (33) 

Not  Luther. 
'.):  a)  their  hondes  (1520).     (34) 

Luther. 

b)  tlie  ryght  liondes  (1534). 
Er.:  6e§iaq  xotvwviuq,  dextras  societatis. 
V.:  dextras  societatis.     W.:  the  ryght  hondis  of  felowschip, 
Lu. :  die  hand.     (35) 

Not  Luther, 
tt:  and  agreed  with  vs. 

Lu.:  und  vereyneten  sich  mit  vns. 
Er.,  V.,  W.:  omit.     (30) 

Luther. 


28  CHENEY, 

Galatians. 

2,  11:  When  Peter.     (So  in  v.  14). 

Er. :  nityoq,  Petrus.     V.:  Cephas.     W.:  Cephas.     Lu.:  Petrus.     (37) 

Erasmus  and  Luther. 
Hi:  dissembled  lykewise. 

Er. :  ovvvnt-XQittrioav,  simulabant  una  cum  illo. 

V. :  simulationi  eius  consenserunt. 

W.:  conscentiden  to  his  feynynge, 

Lu.:  heuchelten  mit  yhm.     (3b) 

Greek. 
13:  into  their  simulacion. 

Er. :  aviwv  xfi  vnoxQiati. 

Er. :  in  illorum  simulationem. 

V.:  ab  eis  in  illam  simulationem. 

W.:  of  hem  into  that  feynynge. 

Lu. :  diirch  yhr  heucheln.     (3(.l) 

Greek. 
14:  to  folowe  the  Jewes?    (1520) 

to  live  as  do  the  Jewes.     (1534) 

Er.:  tovdat&iv,  iudaissare.    V.:  judaizare. 

W.:  for  to  bicome  Jewis.     Lu.:  Judisch  zu  leben.     (40) 

Luther. 
17 :  is  not  then. 

Er.:  aya,  num  ergo.     V.:  uumquid. 

W.:  wher.     Lu.:  deiin.     (41) 

Erasmus  and  Luther. 
1 7 :  minister  of  siime. 

Er.:  a(iaQiiaq  diaxovoq,  peccati  minister. 

V.:  peccati  minister. 

W.:  mynistre  of  synne. 

Lu. :  so  hetten  wir  von  Christo  nicht  mehr  denn  sunde.     (42) 

Not  Luther. 
20:  The  life  which  I  nowe  live. 

Er.:  o  61  vvv  £et>.  Vitam  autem  quam  mine  vivo. 

V. :  quod  autem  nuiic  vivo. 

W. :  that  I  lyue  now. 

Lu. :  Denn  was  ich  lebe.    (43) 

Erasmus  Latin. 
21 :  I  despise  not. 

Er. :  ovx  U&STW,  non  aspernor.    V.:  non  abjicio. 

W.:  I  caste  not  awey.    Lu.:  Ich  werffe  nicht  weg.    (44) 

Erasmus. 

3,  J :  to  whom  Jesus  Christ  was  described  before  the  eyes. 

Er.:  olq  xar'  otp^a^ovq  'irjoovg  XQLGXOQ  Ttgofypafpr]. 
Er.:  quibus  prae  oculis  Jesus  Christus  ante  fuit  depictus. 
V.:  ante  quorum  oculis  Jesus  Christus  praescriptus  est. 
W.:  bifore  whose  yyen  Jhesu  Crist  is  dampnyd  (exilid). 
Lu.:  vor  die  augen  zeyget  ist.   (45) 

Erasmus  and  Luther. 
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Galatians. 

3,  2:  preachinge.     (So  v.  5). 

Er.:  axoiiq,  praedicationc.     V.:  auditu. 
W.:  heeringc.     Lu.:  die  prediget.     (40) 

Erasmus  Latin  and  Luther. 
\\ :  ye  wolde  end. 

Er. :  tTtiTektiottf,  consummainini.     V.:  eonsunimemini. 
W.:  ye  ben  endid.     Lu.:  wolt  yhr  fort  faren?     (IT) 

Not  Vulgate  and  Wiclif. 
4 :  in  vayne  (bis). 

Er. :  £ ix7[,  frustra.     V. :  sine  causa. 

W.:  withoute  cause.    Lu.:  umbsonst.     (4S) 

Not  Vulgate  and  Wiclif. 
5:  doth  he  itt. 

Er. :  omits.     Er.  Lat. :  tacit  id. 

Lu.:  thut  ers.     V.  and  W.:  omit.     (41)) 

Erasmus  Latin  and  Luther. 
0:  Even  as  Abraham. 

Er.:  xa&wt;  A^Qahfj..     Quemadmodum  Abraham. 

V.:  .Sicut  scriptum  est:  Abraham.     W.:  As  it  is  writun:  Abraham. 

Lu.:  Gleychwie  Abraham.     (50) 

Not  Vulgate  and  Wiclif. 
S:  a)  and  shewed  (1520). 

b)  and  ther  for  shewed  (15;M). 

Er.:  no  particle.     V.  and  W.:  no  particle.     Lu.:  darum.     (51) 

Luther. 
S:  shewed  glad  tydynges. 

Er. :  TiQOEwjyyeMaaTO,  rein  laetam  nunciauit.  •    V.:  praenimciauit. 
W.:  toold  bifore.     Lu. :  verkundiget.     (52) 

Erasmus. 
S:  In  the. 

Er.:  iv  aol,  in  te.     V.:  in  te.     W.:  in  thee. 
Lu. :  ynn  deinem  namen.     (53) 

Not  Luther. 
9:  are  blessed. 

Er. :  svkoyovvxeti,  benedicuntur.     V.:  benedicentur. 
W.:  schulen  be  blessid.     Lu.:  werden  gebenedeyet.     (54) 

Not  Vulgate  and  Wiclif. 
10:  in  the  boke. 

Er.:  tv  rw  (iif&iut  —  in  libro.     V.:  in  libro.     W.:  in  the  booke. 
Lu.:  ynn  disem  buch.     (55) 

Not  Luther. 
1 1 :  shall  live. 

Er.:  tfiasTeu,  vivet.    V.:  vivit.     W.:  lyueth.     Lu.:  wirt  leben.     (50) 

Erasmus  and  Luther. 
1 4  :  might  come. 

Er. :  ysvrjrai,  veniret.     \ .:  fieret. 

W.:  shulde  be  maad.     Lu.:  kerne.     (57) 

Erasmus  and  Luther. 


30  CHENEY, 

Galatians. 
3, 15:  I  will  speake. 

Er.:  Ifyat,  dico.     V.:  dico.     W.:  I  seye. 
Lu.:  ich  wil  reden.     (58) 

Luther. 

1 5 :  Though  it  be  but  a  mans  testament. 
Er.:  df* (tit;  UV&QWTIOV  6ia&r]xqv. 
Er.:  hominis  licet  testamentum. 
V.:  tamen  hominis  confirmatum  testamentiim. 
W.:  netheless  no  man  dispiseth  the  testament  of  a  man. 
Lu.:  doch  eyns  menschen  testament.     (59) 

Erasmus  and  Luther. 
15:  or  addeth  enythynge. 

Er.:  //  fTtitiiaTaaosTai,  aut  aliquid  addit. 

V.:  aut  superordinat.    W.:  or  ordeyneth  aboue. 

Lu.:  vnd  thut  auch  nichts  datzu.    (GO) 

Luther. 
1 7 :  the  lawe  which  began. 

Er.:  o  yevovwg  —  vo/uoc,  lex  quae  coepit. 

V.:  lex  quae  facta  est.    W.:  the  lawe  that  was  maad. 

Lu.:  durchs  gesetzc,  wilches  gegeben  ist.    (01) 

Erasmus  Latin. 
\  1 :  afterward,  beyond  (430)  yeares. 

Er.:  (i free  fry  (430),  post  annos  (430). 

V.:  post  annos  (-130).     W.:  after  (430)  yeeris. 

Lu.:  ubir  430  jar  hernach.     (02) 

Luther. 
17:  that  was  conformed  (1520). 

that  was  conformed  afore  (1534). 

Er.:  TiQoxfxvQwiitvrjv,  ante  comprobatum. 

V.:  confirmatum.     W.:  confermyd.    Lu. :  bestetiget  ist.    (63) 

Erasmus. 
17:  of  God  unto  Christ  ward. 

Er.:  rov  ftzov  fiQ  XQIGTOV,  a  deo  erga  Christum. 

V.:  a  Deo.    W.:  of  God. 

Lu.:  von  Got  auff  Cliristum.     (04) 

Erasmus  and  Luther. 

19:  The  lawe  was  added  because  of  transgression. 
Er.:  TOJV  naQafiaa?u)v  %a$iv  7iQOO£Ti&rj. 
Er.:  propter  transgressiones  addita  fuit. 
V.:  propter  transgressionem  posita  est. 
W.:  For  trespassynge  it  is  putt. 
Lu.:  Es  ist  hyntzuthan  das  das  vbirtretten  mehr  wurde.    (05) 

Erasmus. 
21:  the  promes. 

Er.:  Totv  fTtccyye^tatr',  promissiones. 
V.:  promissa.    W.:  bilieestis. 

Lu.:  verheyssen.     (In  appearance,  singular,  but  really  plur.)    (60) 

Luther. 
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Galatians. 

3,  24 :  vnto  the  tymc  of  Christ. 

Er.:  Ftg  XQUJTOV,  ad  Christum.     V.:  in  Christo. 
W.:  in  Crist.     Lu. :  aiiff  Christum.     ((>7) 

Erasmus  and  Luther. 
27:  baptized. 

Er.:  tfianTiolhjTr-,  baptizati  estis. 

V.:  in  Christo  baptizati  estis.     W.:  baptysid  in  Crist. 

Lu.:  tauflet  sind     (OS) 

Erasmus  and  Luther. 
28:  one  thynge. 

Er.:  fig,  unus.     V.:  unum.     W.:  ben  oon.     Lu.:  eyner.     (G9) 

Vulgate  and  Wiclif. 
29:  and  heyres. 

Er.:  xal  %ax  ,  et  juxta.     V.,  W.:  omit  particle.     Lu.:  und.     (70) 

Erasmus  and  Luther. 

4,  \ :  as  long  as. 

Er.:  t<jp'  oaov  /yorov,  quam  diu. 

V.:  quanto  tempore. 

W.:  how  moclie  tyme.     L. :  so  lange.     (71) 

Erasmus  and  Luther. 
1 :  a  chylde.     (Also  v.  ;j). 

Er.:  vr'imoq,  puer.     V.:  parvulus. 

W.:  a  litil  child.     Lu.:  eyn  kind.     (72) 

Erasmus  and  Luther. 
4:  the  tyme  was  full  come. 

Er. :  //A#£  TO  7i}.ijf>aj/in  ror  '/oorov. 

Er.:  At  ubi  uenit  plenitude  temporis.     (So  V.) 

W.:  But  aftir  that  the  fulfilling  of  tyme  cam. 

Lu.:  die  zeyt  erfullet  wart.     (7,'i) 

Luther, 
4 :  made  bonde  vnto  the  lawe, 

Er.:  yfvoftzvov  vnb  rotuor.     I:  factum  sub  lege.     (So  V.) 

II:  factum  legi  obnoxium. 

W.:  maad  vndir  the  lawe. 

Lu.:  vnter  das  gesetz  gethan.     (74) 

Erasmus  Latin  II. 

5:  that  we  thorowe  eleccion   shulde   receave  the  inheritaunce  that  be- 
longeth  vnto  the  natural!  sonnes. 

Er.:  (lra  xnv  vio&zaiai'  aTiolaficv/trr. 

Er.:  ut  adoptionc  jus  filiorum  acciperemus. 

V.:  ut  adoptionem  filiorum  rcciperemus. 

W.:  that  we  schulde  resceyue  the  adopcioun  of  sones. 

Lu.:  das  wyr  die  kindschaiTt  empfiengen.     (75) 

Erasmus  Latin. 
4:  sonnes. 

Er.:  viol,  h'lii.     V.:  filii  dci. 

W.:  sones  of  God.     Lu.:  kinder.     (7(1) 

Erasmus  and  Luther. 


32  CHUNKY, 

Galatians. 
4,  (>;  oiire  hertes. 

Er.:  II:  ^wv\  I:  vfiotv.    V. :  uestra.     W.:  youre. 
Er.:  II:  nostra;  I:  uestra.    Lu.:  ewre.     (77) 

Erasmus  II. 
7:  thou  art. 

Er.:  si,  es.    V.:  est.     W.:  ther  is.    Lu.:  ist.    (78) 

Erasmus. 
7 :  herye  of  God  thorowe  Christ. 

Er.:  x^rjQovo^ioq  &sov  diet  '/QIGTOV,  haeres  dei  per  Christum. 
V.:  haeres  per  deum.    W.:  eyr  bf  God. 
Lu.:  erben  Gottis  durch  Christon.     (79) 

Luther  and  Erasmus. 
9:  agayne  ye  desyre  afresshe. 

Er. :  Ttahv  avto&fv  #£AfT£,  iterum  ab  integro  uultis. 
V.:  denuo  vultis.    W.:  ye  wolen  eftsoone. 
Lu.:  von  newes  an  wolt,     (80) 

Erasmus  Latin. 
It:  in  vayne. 

Er. :  eixfj,  frustra.    V.:  sine  causa. 

W.:  withoute  cause.    Lu.:  umbsonst.     (81) 

Erasmus  and  Luther. 
13:  at  the  fyrst. 

Er. :  TO  uQoxfyov,  prius.     V.:  jampridem. 
W.:  now  bifore.     Lu.:  zum  ersten  nial.     (82) 

Erasmus  and  Luther. 
13:  my  temptacion. 

Er. :  nziQaofjLov  fjiov,  experimentum  mei. 

V.:  tentationem  uestram. 

W.:  youre  temptacioun. 

Lu.:  meyne  anfechtungen.    (83) 

Erasmus. 
13:  nether  abhorred. 

Er.:  ovd%  ^enrvaarf,  neque  respuistis. 

V.:  neque  respuistis. 

W.:  neither  forsoken.    Lu.:  noch  verschmecht.    (84) 

Not  Wiclif. 
15:  Howe  happy  were  ye  then? 

Er. :  TIQ  ovv  i]v  b  ^.axaQiG/jibq  v^aJv; 
Er.:  quae  ist  igitur  beatitudo  uestra? 
V.:  ubi  est  ergo  beatitudo  uestra? 
W.:  Therfore  wher  is  youre  blessinge? 
Lu.:  Wie  ward  yhr  datzumal  so  selig.    (85) 

Luther. 
15:  yf  it  hat  bene  possille. 

Er.:  ei  6ovaxbv,  quod  si  fieri  potuisset.    (So  V.) 

W.:  if  it  mygte  haue  be  don. 

Lu.:  wenn  es  muglich  gewesen  were.    (86) 

Luther. 
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( i  a  1  a  t  i  a  ii  s. 
4,  Ib:  It  is  good  alwaj'es  to  be  lenient. 

Er. :  xuXbv  TO  'C,tj/.ovottai  nuvTort.     Boniuii  est  aemulari  semper. 

V.:  Konum  autein  aemulamini  semper. 

\V.:  Forsothc  sue  ye  good  euermore. 

Ln.:  Eyft'eni  ist  gut.  wens  ymer  dar  gesehielit  vmb  das  gutte.     (^7) 

Erasmus. 

20:  for  1  stonde  in  a  doute  of  you. 
Er. :  on  cfTtoQovfttti  &v  vfur. 
Er.  I:  quoniam  inopiam  patior  in  uobis. 
Er.  II:  quoniam  consilii  inops  sum  in  uobis. 
V.:  quoniam  confundor  in  uobis. 
\V.:  for  I  am  eonfoundid  in  3011. 
Lu.:  Denn  ich  bynn  yrre  an  eucli.     (^S) 

Greek. 
21:  have  herde  of  the  laweV 

Er. :  uxoif-TF,  auditis.     V.:  legistis. 
W.:  han  radd.     Lu.:  liabt  gehort.     (>9) 

Luther. 
24:  \Vliich  thynges  betoken  mister}-. 

Er. :  UTIVU  IGXIV  ctthjyoQovftfva,  quae  per  allegoriam  dieuntur. 

V.:  quae  sunt  per  allegoriam  dicta. 

\V.:  The  whiehe  thingis  ben  seid  b}'  allegoric. 

Lu.:  die  wort,  bedeuten  etwas.     (90) 

Not  Luther. 

24:  for  these  wemmeii  are  two  testamentes. 
Er.:  avrai  yag  f-loir  al  <Vro  tiiati-Tjxcti. 
Er. :  Nam  haec  snut  duo  testamenta. 
V.:  Uaec  enim  sunt  duo  testamenta. 
\\'.:  Sotheli  these  thingis  ben  twe}^  testamentis. 
Lu.:  Denn  dise  weiber  sind.     ((.)1) 

Erasmus  and  Luther. 
24:  from  the  inounte, 

Er.:  dm>  oyov^,  ;'i  monle.     \'. :  in  monte. 

\V. :  in  the  mount.     Lu.:  von  dem  berge.     (1)2) 

Erasmus  and  Luther. 
25 :  For  mount  Sina  is  called  llagar. 

Er.:  ro  yag'AyaQ  2ivfi  uyoq.  farlv.  Nam  Agat,  Sina  mons  est. 
V.:  Sina  enim  mons  est.     VV.:  For  Sina  is  an  hil. 
Lu.:  Denn  Agar  lu-yst  der  berg  Siua.     ('.13) 

Luther. 
25:  bordreth  apon. 

Er. :  Gi»ior/H,  conlinis  est.     V.:  conjunctus  est. 
\V.:  is  jovned  to.     Lu. :  langet  bis  geu.     («M) 

Erasmus. 
20:  mother  of  vs  all. 

Er.:  utii^o  narnov  t/itwr.  mater  omnium  nostrum. 
V.:  mater  noslra.     \V.:  oure  modir.     Lu. :    vii.ser  allcr  murter.     (95) 

Erasmus  and  Luther. 
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Galatians. 

4,31:  but  of  the  fre  woman. 
So  Erasmus  and  Luther. 
V.  and  W.:  transfer  part  of  V:  1  to  IV:  31. 
V.:  sed  liberae:  qua  libertate  Christus  nos  liberauit. 
W.:  but  of  the  free  wyf,  by  which  liberte  Crist  hath  maad  us  free.  (96) 

Erasmus  and  Luther. 
5,   1 :  wrappe  yourselves. 

Er. :  £vi%eo&e,  implicemini.    \. :  nolite  contineri. 
W.:  nyle  ye  be  together  holdun.     Ln.:  verknupffen.    (97) 

Erasmus  Latin. 
3:  which  is  circumcised. 

Er.:  7tf-()iT£[ivofji£V(p,  I:  eircumeidentem  se.     (So  V.) 
II:  qui  circumciditur.     W.:  circumciding  himsilf. 
Lu. :  der  sich  besehneytten  lest.    (l)S) 

Erasmus  II. 

3:  is  bounde  to  kepe  the  whole  lawe. 

Er.:  o<pei&£TV]g  SGT\V  oAor  TOT  rnfuov  Troiijoai. 

Er. :  debitor  est  totius  legis  seruandae. 

V. :  debitor  est  universae  legis  faeiendae. 

W.:  he  is  dettour  of  ul  the  lawe  for  to  be  don. 

Lu.:  das  er  noch  des  gantzen  gesetz  schuldig  ist.     (99) 

Erasmus  Latin  II. 
4 :  ye  are  gone  quyte  from  Christ. 

Er. :  xaTijQyrj&rjTf  ccTto  rov  XQIGTOV. 

Er.:  Cliristus  uobis  lactus  est  ociosus. 

\'.:  Euacuati  estis  a  Christo.     AV.:  Ye  ben  auoydid  fro  Crist. 

Lu.:  yhr  sevyt  abe  von  Christo.     (I Oil) 

Greek. 

4 :  are  justified. 

Er.:  6ixcuova&£,  justificaniini.     (So  V).     W.:  that  ben  justified. 
Lu.:  rechtfertig  werden  wolt.     (101) 

Not  Luther. 

b:  V.:  nemini  consenteritis.     W.:  To  no  man  cousente  ye. 
T.  and  Er.  and  Lu.:  omit.     (102) 

Erasmus  and  Luther. 

9:  doth  leven. 

Er. :  Zv/Ltoi,  fermentat.    V.:  corrumpit. 
W.:  corrumpith.     Lu.:  versawret.     (103) 

Erasmus  and  Luther. 
10:  whatsoever  he  be. 

Er.:  oang  av  %,  quisquis  fuerit.     V.:  (|iiicumque  est  ille. 
W.:  who  euere  he  is.    Lu.:  er  sey  wer  er  wolle.    (104) 

Erasmus  and  Luther. 
13:  in  love. 

Er. :  6ia  T^Q  dyanrjQ,  per  charitatem.     V. :  per  charitatem  Spiritus. 
W.:  by  charite  of  spirit.    Lu. :  durch  die  liebe.     (105) 

Erasmus  and  Luther. 
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Galatians. 
5,  14;  which  is  this. 

Er.:  tv  lot,  nempe  hoe.     V.  and  W.:  omit.     Lu.:  ynndem.     (106) 

Erasmus  and  Luther. 
15:  byte  and  devoure. 

Er. :  tiaxri-it  xai  xaiza&isif,  mordetis  et  deuoratis. 
V.:  mordetis  &  eomeditis.     W.:  biten  and  eten. 

Lu.:  beysset  vnd  fresset.     (107) 

Erasmus  and  Luther. 

15:  one  another. 

Er. :  «A/.//'/orj,  alius  aliiim.    V.;  inuicem. 
W.:  togidere.     Lu.:  vnternander.     (10S) 

Erasmus  and  Luther. 
](i;  I  saye. 

Er. :  /*iyu),  dieo.     V.:  dieo  in  Christo. 
W.:  l.seie  in  Crist.     Lu.:  leh  sage,     (10!)) 

Erasmus  and  Luther. 
18:  ye  be  ledde  off  the  sprete, 

Er. :  Tivbvftfiri  ('c/tvU-t,  spiritu  dueimini.     (So  V.) 

W.:  ye  be  led  by  spirite.     Lu.:  Earet  ylir  aber  ym  geyst.     (110) 

Not  Luther. 
l'.»:  aduoutrie. 

Er.:  (toiztiu,  adulterium.     Lu. :  eehbruoh.     V.  and  W.:  omit.    (Ill) 

Erasmus  Latin. 
1U :  witchecraft. 

P>. :  qaQnaxf-ia,  veneficium.     V.:  uenefieia. 
W.:  doynges  of  venym.    Lu. :  zewberey.     (112) 

Tindale's  own. 
20:  lawynge. 

Er. :  ZQI-U,  Hs.    V.:  contentiones. 

W.:  stryues.     Lu.:  Hadder.     (li-'O 

Erasmus  Latin. 

20:  stryfo. 

Er.:  loitttiat,  eoneertationes. 

V.:  rixae.  W.:  ehidingis.    Lu.:  zank.     (114) 

Luther. 

20:  sedieion. 

Er.:  tii%ooia<jiais  seditiones.  V.:  dissensiones. 
W.:  disseneiouns.  Lit.:  zwietracht.  (115) 

Erasmus  Latin. 
21  :  murtlier. 

Er.:  rpdvoi,  eaedes.    V.:  homicidia. 
W.:  mansleyingis.    Lu.:  mord.     (llf'») 

Erasmus  and  Luther. 
21:  shall  not  be  the  inheritours. 

Er. :  ov  %h]()Ovo[jt,tJGOv<Jiv,  liaeredes  non  erunt. 
V.:  eonse(|iientur  non.  W.:  schulen  not  liaue. 
Lu.:  werden  das  reyeh  (4ottis  niclit  erben.  (11") 

Erasmus  Latin. 
3* 
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Galatians. 

5,22:  faythfulnes,  inclines,  temperancy. 
Er. :  TticsriQ,  rtQaoTijg,  zyxQcazta. 
Er.:  fides,  mansuetudo,  temperantia. 
V.:  longanimitas,  mansuetudo,  fides. 
W.:  long  abydynge,  myldenesse,  feith. 
L.:  glawbe,  sanfftmut,  kcuscheyt.     (118) 

Erasmus. 
23:  Agaynst  suche  is  there  no  lawe. 

Er. :  xarcc  TWV  TOIOVTOJV  ovx  tan  vo(.w<;. 
Er.:  Aduersus  hujusmodi  non  est  lex.     (So  V.) 
W. :  Agens  such  thingis  the  lawe  is  not. 
Lu. :  wilche  solche  sind,  widder  die  ist  das  gesetze  nielit. 

Not  Wiclif  and  Luther. 
2H :  vayne  glorious. 

Er. :  xfv66o§oi,  inanis  gloriae  cupidi.    (So  V.) 
W.:  coucitous  of  veyu  glorie.    Lu  :  eytteler  eehre  gyttig. 

Greek. 
6,   2:  fulfill  ye. 

Er.:  dva7t/j]()ojoaTt,  complete.     V.:  adimplebitis. 

W.:  ye  schulen  fulfille.    Lu.:  werdet  yhr  ertullen.     (121) 

Erasmus. 
3:  deceaveth  hym  silt'e  in  his  ymaginacioun. 

Er.:  tavibv  ygtvanaxa,  suum  ipse  fallit  animum. 
V.:  ipse  sc  seducit.    W.:  lie  disceyueth  himsilf. 
Lu.:  der  betreugt  sich  selbs.     (122) 

Erasmus. 
S;  in  the  flesh. 

Er.:  etc  Tijv  oayxa,  avtov,  per  earnem  suam.    V.:  in  carne  sua. 
W.:  in  his  flcisch.    Lu.:  auff  das  fleysch.     (123) 

Luther. 
S:  shall  of  the  fleshe  reepe. 

Er.:  ex  n/c  GUQXOZ  tttyioti,  de  carne  metet. 
V.:  de  carue  et  metet. 
W.:  and  of  the  fleisch  he  shal  repe. 
Lu.:  wirt  von  dem  fleysch  erndten.     (124) 

Erasmus  and  Luther. 

9:  a)  Let  us  do  good  and  let  us  not  faynte  (!52(i). 
b)  let  us  not  be  wery  of  well  doynge  (1534). 
Er.:  10  «Jt  xaknv  noiovvTtz  nt]  sxxaxw/ui-v. 

I:  ne  cessemus,  (II:  nc  defatigemur),  bonuui  autem  faciendo. 
V.:  Bonum  autem  facientes,  non  deficiamus. 
W.:  Forsothe  we  doynge  good,  fayle  not. 
Lu.:  Last  vns  aber  guts  thun  on  verdruss.    (I2a) 

Erasmus  Latin  II. 
9:  without  werynes. 

Er.:  fj.rj  exkvdfutvoi,  lion  defatigati.     V.:  non  deficientes. 
W.;  not  faylinge.    Lu.:  on  auffhoren.     (J2(i) 

Erasmus. 
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Galatians. 

0.  11 :  how  large  a  letter. 

Er.:  nri^ixoiq  yttammviv,  quanta  epistola.     V.:  qualibus  litteris. 
W.:  with  what  manor  lettris.     Lu.:  mit  wie  violon  wortten.     (127) 

Erasmus. 

12:  As  many  as  desyre  with  vttwarde  aperaunce. 
Er.:  oooi  O'tA.ovctiv  t-uTtooGcoTifjocci, 

Er.:  quicumque  volunt  juxta  faciem.     V.:  quicumque  euim  volunt. 
W.:  For  who  euere  wole.    Lu.:  Die  da  wollen  wol  geperden.   (12S) 

Erasmus. 
12:  persecucioii  with  the  cross  off  Christ. 

Er.:  TO!  oiavQw  TOV  ZQtorov,  ob  crucem  Christi  persecutionem. 

V.:  crucis  Christi  persecutionem. 

W.:  the  persecucioun  of  Cristis  cross. 

Lu.:  mit  dem  creutz  Christi  verfolget  werden.     (1 2'.)) 

Luther. 
!('»:  walk  according  to  this  rule. 

Er. :  rr;}  xavovi   IOVTW  <>roiy>'{0oi-otv. 

Er.:  juxta  regulam  lianc  incedunt.     V.:  hanc  regiilam  secuii  fuerint. 

W.:  schulen  suwe  this  rewle. 

Lu.:  nach  diser  regel  eynher  tretten.     (\W) 

Erasmus. 
IT:  markes  of  the  lorde  Jesu. 

Er.:  la  GTiynara  mi-  xrolov  bjoov,  stigmata  domini  Jesu. 

W.:  tokenes  of  oure  Lord  Jhesu  Crist.     V.:  stigmata  domini  Jesu. 

Lu.:  maltzoyehen  des  herru  Jhesu.     (i:U) 

Not  Wycliff, 
5,   5 :  We  lokefor  and  hope  to  be  justified  by  the  sprete  which  commeth  of  fayth. 

I^v       c         ~         ^  '  ^  '  >  i       '  '  >  *       * 

A  .'.  tjii.tic.  y'f.f.(t TT'vi-vt.ifiTt  t  x  THfjr.'  </_>„•  {-/.7ii<)a  oixaio<jvin^c  anf-xfii-'/o{ui-'}u. 

Er.:  nos  enim  spiritu  ex  fide,  spem  justitiae  expectaums.     (So  V.) 
W.:  Forsoth  we  by  spirit  of  feith  abiden  the  hope  of  rightwysnesse. 
Lu.:  Wyr  aber  wartten  ym  Gcyst   (lurch  den  Glawben  der  gerech- 
tickeyt  der  man  hoffen  muss.     (J:i2) 

Not  Luther. 

8  u  m  m  a  r  y . 

Matthew  (chapters  II— VII). 
Tindale  agrees  with 

1.  Erasmus  in  Xos.  5,  12.  23.  3L  34.  58,  (50,  02.  07.  75,  77,  82. 

84,  80,  98,  105.  108.  113,  122,  130,  143,  145,  107.  109,  'i70. 

171.  179.  181,  185,  188,  189.  192,  193,  191.      34  passages. 

2.  Erasmus,  Greek,  in  .Xos.  0,  18.  21.  28.  32.  33.  35,  73,  95. 

104,  129.  I.'JS,  149.  157,  103.  15  passages! 

3.  Erasmus.   Latin,    in  Nos.  2,  7.   lo.  25.   17,  54,  03,  09.  91. 

100,  112.  130,  132.  135,  137,  139,  142.  150,  152,  150,  102. 

172,  190.  23  passages. 
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4.  Luther  in  Nos.  8,  13,  17,  24,  29,  36,  41.  43,  45,  55,  57,  68, 

70,  79,  81,  85,  88,  94,  99,  100,  102,  115,  120,  123,  141,  154, 
155,  159,  160,  178,  180,  184.  32  passages. 

5.  Wiclif  in  Nos.  30,  168,  173,  182,  186.  5 

6.  Erasmus  and  Luther  in  Nos.  1,  39,  50.  53.  59,  65,  66,  72, 

95,   109,    110,    111.    110.   117.   119.   121,   124,   126,   133, 
149,  161.  196.  22  passages. 

7.  Erasmus  and  Vulgate  in  Nos.  80,  89.  2 

8.  Erasmus   Greek   and  Luther  in  Nos.  37.  46,  71,  118.  127, 

175,  177.  7  passages. 

9.  Erasmus  Greek  and  Vulgate,  in  No.  125.  1  passage. 

10.  Eras.  Grk.  and  Wic.  in  No.  9.  1 

11.  Eras.  Grk..  Vulg.  and  Wic.  in  Nos.  8,  48.  96.  3  passages. 

12.  Eras.  Lat.  and  Lu.  in  Nos.  107,  158.  174.  3 

13.  Eras.  Lat.  and  Vulg.  in  No.  165.  1  passage. 

14.  Eras.  Lat,  Vulg,  Wie.  in  Nos.  74,  166.  2  passages. 

15.  Lu.  and  Wic.  in  No.  22.  1  passage. 

16.  Vulg.  and  Wic.  in  Nos.  14,  20,  38,  40,  83,  183.  6  passages. 

17.  Not  Eras.  (=  Lu.,  Vulg.,  Wic.)  in  Nos.  27,  51,  64,  92,  114, 

128,  144,  146,  147.  9  passages. 

18.  Not  Luther  (=  Er.,  Vulg.,  Wic.)  in  Nos.  4,  15,  16,  26,  42, 

44,   49,   61.   87,   90,   93,    101,   103,   131,  134,   153,  187, 
191,  195.  19  passages. 

24.  Not  Wic.  (--=  Er.,  Lu,  V.)  in  Nos.  19,  56, 149, 176.    4  passages. 

T/s  own  rendering  in  Nos.  11,  52,  76,  78,  140,  164.     6 

In  196  passages  T.  agrees  alone  with 
Erasmus  in   72, 
Luther      „    32, 
Wiclif       „      5. 

T.  and  Eras,  agree  in  137,  disagree  in     59  passages. 

T.  and  Lu.  „       „     78,                   „    118 

T.  and  Vulg.  „       „     47,        „          „    149 

T.  and  Wic.  „       „     46,        „          „    150        „ 

Galatians  (chapters  I — VI). 
Tindale  agrees  with 

1.  Erasmus  (Greek  and  Latin),  alone,  in  Nos.  7,  32,  44,  52,  60, 
63,  65,  77,  78,  83,  87,  94,  98,  118,  121,  122,  126,  127, 
128,  130.  20  passages. 
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2.  Erasmus  (Greek),  alone,  in  Nos.  3.   13.  10,  20,  20,  27.  30. 

38,  39,  88.  100.  120.  12  passages. 

3.  Erasmus  (Latin),  alone,   in  Nos.  14.  17,  22.  43,  61.  74.  75. 

80,  97.  99.  111.   11:',,   115,  117.  125.  15  passages 

4.  Luther,  alone,  in  Nos.  1,  2,  0,  7,  18.  24.  25,  28,  29,  34,  36,  40, 

51,  58,  62,  06,  73.  85,  86.  89,  93.  114,  123. 129.     24  passages. 

5.  Wiclif.  alone,  in  No.  4.  1   passage. 

6.  Erasmus  and  Luther  in  Nos.  11,  12,  10,  37,  41,  45,  47.  48, 

50,  54.  56,  57,  59,  64,  67,  68.  70,  71,  72.  76,  79,  81,  82. 
91,  92.  95,  96.  102=  103.  104.  105.  106.  107,  108.  109 
116.  124.  37  passages. 

7.  Eras,  and  Vulg.  in  No.  1 19.  1  passage. 

8.  Eras.  Grk.  and  Lu.  in  No.  21.  1 

9.  Eras.  Grk..  Vulg..  Wie.  in  No.  3L  1 

10.  Eras.  Lat.  and  Lu.  in  Now.  46.  49.  2  passages. 

11.  Vulg.  and  Wie.  in  No.  09.  1  passage. 

12.  Not  Luther  in  Nos.  5.  9.  15,  23.  33,  35,  42,  53,  55,  90,  101, 

110,  132.  13  passages! 

13.  Not  Wiclif  in  Nos.  84,  131.  2 

TVs  own  rendering  in  Nos.  10,  112.  2         „ 

In  132  passages. 

Tindale  agrees  with  Erasmus  alone,  in  47  passages. 
Luther  24 
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,.      1  passage. 

Tindale  and  Erasmus 
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assages. 

,,          „      Luther 

,, 

„      06, 

,, 

66 

11 

„          „     Vulgate 
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„     18. 

i°< 

11 

114 

„ 

„     Wielif 

11 
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11 

116 

11 

Matthew 

Romans 

Ualatians 

Tims  and 

John's 
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on 

II—  VII. 

I-  VI. 

I—  VI. 

Philem. 

Epistlos.       I  -  •-  VI. 

No.  passages      196. 

229, 

132. 

117, 

153. 

88 

=  915. 

T.  agrees  with 

Erasmus  alone     72. 

84, 

47. 

o5. 

40, 

29 

.    ;>27 

Luther  alone        32. 

69. 

24. 

19. 

20. 

9 

=  \T.\. 

Wiclif  alone           5, 

4. 

1, 

2 

3, 

1 

16. 

Erasmus              137, 

145. 

104. 

95, 

123. 

75 

=  679. 

Luther                   78. 

112. 

66. 

47, 

88. 

55 

=  446. 

Wiclif                   46, 

35, 

16, 

11. 

27. 

0 

=  141. 

Vulgate                47, 

38, 

18, 

15, 

32, 

10 

=  160. 
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Conclusion. 

From  these  figures,  it  would  seem  to  be  manifest: 
First,   That  Tindale's  Testaments  show  traces  of  the  influence 

of  the  four  versions,  Wyclitfe's,  Vulgate,  Luther's,  Erasmus'. 
Second,   That  these  traces  of  agreement,   quite  inconsiderable 
as  regards  Wyclitte  and  the  Vulgate,  show  the  influence  of 
Erasmus  far  more  than  of  Luther. 

Third.  That  of  the  versions  bcy  Erasmus1,  the  Latin,  as  well 
as  the  Greek,  was  followed  and  the  Latin,  at  times,  pre 
ferred. 

This  general  conclusion  that  Tindale's  Testament  was  sub 
stantially  an  independent  translation  from  the  original,  receives 
additional  support  from  the  fact  that  it  is  so  fully  retained  in 
the  Authorised  Version.  The  best  scholarship  of  later  genera 
tions  retains  its  renderings.  The  Revised  Version  of  1881,  it 
is  interesting  to  note,  returns  in  several  cases  to  the  transla 
tion  made  by  Tindale  but  altered  by  later  revisions.  But  for 
the  diligence,  accuracy,  and  independent  scholarship,  found  in 
Tindale's  Testament,  the  poor  scholar,  fugitive,  convict,  martyr, 
would  long  since  have  been  forgotten  and  his  writings  with 
him.  But,  as  it  is,  we  may  say  (quoting  from  Froude)  of  this 
translation,  that,  though  since  Tindale's  time  it  has  been  many 
times  revised  and  altered,  it  is  substantially  the  Bible  with 
which  we  are  all  familiar. 

The  peculiar  genius  —  if  such  a  word  may  be  permitted  - 
which  breathes  through  it,  the  mingled  tenderness  and  majesty, 
the  Saxon  simplicity,  the  preternatural  grandeur,  unequalled,  uu- 
approached  in  the  attempted  improvements  of  modern  scholars. 
all  are  here,  and  bear  the  impress  of  the  mind  of  one  man  - 
William  Tindale  (History  of  England.  Vol.  III.  p.  84). 


Other  than  his  first  edition,  of  the  use  of  which  no  trace  appears. 
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